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Lire attentivement avant I'utilisation.

Please read the following information carelully before using
this product.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso.
Die Anleitung vor Gebrauch sorgfaltiglesen.

Lea detenidamente la informacion que se muestra
a continuacién antes de utilizar este producto.

Las igenom foljande information noga innan du anvander
denna produkt.

BmESEVICEBFICUATOREEIZLBEHRHLEDL

Pred pouzitim tohoto vyrobku si pozorné prectéte nasledujici
informace.

Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne precitajte nasledujiice
informacie.

Przed uzyciem niniejszego produktu nalezy uwaznie przeczytaé
ponizszg informacje.

Mepea McnoAb30BaHUEM 3TOFO NMPOAYKTa 03HAKOMbTECH
C NPUBEAEHHOMN HWXE UHOPMaLUEN.

Bu iiriinii kullanmadan 6nce litfen asagidaki bilgileri dikkatlice
okuyun.

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite spodnje informacije.

MpoueTeTe BHUMATEAHO MHGOPMALUATA MO-AOAY,
npeau Aa U3NOA3BaTe NPOAYKTA.

ERFERENEFARAETIER.
Les falgende informasjon ngye for du bruker dette produktet.
Lue seuraavat tiedot huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

6. MANTENIMIENTO Y VIDA UTIL DE LAS GUARDAS DE PROTECCION

Recomendamos tratar con cuidado las guardas para garantizar la maxima proteccion y duracion. Deben
almacenarse lejos de fuentes de calor y de la luz solar. Los materiales de las guardas pueden dafiarse si entran
en contacto con productos petroquimicos, limpiadores, pinturas, adhesivos o cualquier objeto extraio. Utiliza
solo agua y jabon suave para limpiarlas.

Las condiciones de uso y almacenamiento tienen un efecto importante y directo en su rendimiento. Por lo
tanto, es esencial comprobar con regularidad la integridad de las guardas y de sus componentes, la ausencia
de deformaciones y grietas en la cubierta, la eficacia del sistema de retencion, la calidad de las uniones, etc.
Puedes comprobarlo ti mismo o pedirle que lo compruebe a quien te las vendio.

Las protecciones para deportes de invierno del tamafio correcto y bien ajustadas reducen el riesgo de lesiones
en las partes del cuerpo para las que estan pensadas. No obstante, el uso de guardas de proteccion no puede
anular por completo los riesgos ni mantenerte a salvo de todos los tipos de impacto. Esto se debe a que la
fuerza de un impacto puede exceder la proteccion que ofrece una guarda estandar y puede causar lesiones
graves o mortales.

En todos los casos, cuando las guardas de proteccion hayan sufrido uno o varios impactos, recomendamos
sustituirlas, ya que pueden estar dafadas. Los dafios pueden pasar desapercibidos, pero reducen su eficacia.
El tiempo de vida de las guardas de proteccion es proporcional al uso que se les da y al grado de exposicion al
mal tiempo, la humedad y los rayos UV. Recomendamos no utilizar una guarda de proteccién mas de tres afios
después de la fecha de fabricacion (el mes y ano se indican en la parte interior de la cubierta).

7. GARANTIA

ESTA GARANTIA EXCLUYE A CUALQUIER OTRA, YA SEA EXPRESA O IMPLICITA.

1. Alcance de la garantia

Las protecciones Rossignol tienen una “GARANTIA LIMITADA” que cubre los defectos de fabricacién o de los
materiales durante un periodo de un afio (dos afios en los paises de la UE) a partir de la fecha de compra del
nuevo producto, con la presentacion del ticket o la factura de compra.

La garantia solo es aplicable a los fallos detectados durante el periodo de garantia indicado arriba. No se
aplicara si no existe una prueba valida de compra.

2. Exclusiones de la garantia

La garantia queda anulada en los siguientes casos de dafos producidos por:

- mal uso, negligencia, uso indebido o uso que se considere diferente al previsto para el producto;

- almacenamiento o transporte inadecuados;

- incumplimiento de las instrucciones de uso y mantenimiento del producto indicadas en esta nota;

- desgaste y deterioro normal del producto;

- golpe, torsién, compresion, caida, accidente o impacto anormal fuera del control de ROSSIGNOL;

- alteracion o reparacion del producto por parte del cliente o de un tercero sin autorizacion de Rossignol.

3. Procedimiento de reclamacién en garantia

Para cualquier reclamacion, el cliente debe presentar el producto defectuoso, junto con una prueba de compra
(ticket o factura), al minorista mas cercano.

Rossignol se encarga de la reparacion o sustitucion de los productos que cumplan con las condiciones de la
garantia, en funcion de los modelos y versiones disponibles.

Rossignol se encarga de efectuar la sustitucion o reparacion en un periodo de tiempo razonable, teniendo en
cuenta el producto y la gravedad del defecto.

4. Limitacion de responsabilidad

Dentro de los limites legalmente permitidos, Rossignol no sera responsable en ningln caso de dafios o
pérdidas accidentales o derivados, que impliquen, entre otros: pérdida de oportunidad, pérdida de uso, pérdida
de ingresos, pérdida de beneficio, pérdida operativa y costes de sustitucion por un producto similar.

En funcion del pais y de la legislacion pertinente, algunas de las limitaciones de garantia o de responsabilidad
mencionadas arriba no seran integramente aplicables. Las disposiciones de esta garantia no pretenden
reemplazar a las disposiciones legales nacionales imperativas y, en consecuencia, pueden variar en funcion
del pais donde se venda el producto.

sV BRUKSANVISNING FOR STAVSKYDD
For din sakerhet och bésta produktanvandning, las denna bruksanvisning noggrant och félj den nar du
anvander produkten.
1. SAKERHETSRAD FOR UTFORSAKNING/SNOWBOARDING
Utforsakning eller snowboarding kan vara farligt och det finns risk for skada som anvéandaren maste tillsta
och acceptera.
Vara skydd har utvecklats for att sakerstélla optimal prestanda for slutanvandaren. Men Rossignol kan inte
garantera att vara skydd kommer att skydda anvandaren mot eventuella skaderisker i olika situationer. Kom
ihag att anvandning av skydd inte utgor en garanti for absolut sékerhet.
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Skidakning kraver fysisk styrka och adekvat traning och teknik, saval som avsevard omsorg och uppmarksamhet.
Vi rekommenderar dig starkt att félja reglerna nedan fér att minimera din egen och andra personers olycksrisk.
Under alla omstandigheter:
laktta och f6lj de regler som skidanlaggningen uppréatthaller och for varje backe och pist,
ak alltid med vaksamhet,
Respektera ansvarskoden for skid- och snowboardakare:
« tappa aldrig kontrollen, s& att du kan stanna eller undvika andra personer eller objekt,
« prioritera skidakare langre ner i backen: det &r ditt ansvar undvika dem,
« stanna inte dar star i vagen for en bana, eller dar du inte syns ovanifran,
« innan du bdrjar en akning eller korsar en pist, titta alltid upp langs pisten och lat akare pa vag ner passera
forst,
« anvand alltid skistoppers for att férhindra att utrustning sticker ivag
« las alltid skyltar och skidanlaggningsinformation och folj dessa. Ak aldrig pa en avstangd pist eller i ett
forbjudet omrade.
« se till att du vet hur man anvander liftar, av alla typer, innan du anvander dem,
« hall koll pa sno- och vaderforhallanden samt lavinrisker,
« ak aldrig skidor under paverkan av droger, alkohol eller olagliga eller beroendeframkallande substanser.
2. CERTIFIERING
Var skyddsutrustning ar utformad och utvecklad i enlighet med CRITT:s interna protokoll. Skydden &r certifierade
av en oberoende expert i enlighet med CRITT:s interna protokoll PCS/SB/SL 001 och uppfyller kraven for den
europeiska marknaden (Europaféreskrift EU 2016/425)
| enlighet med Europaféreskrift EU 2016/425 finns dverensstammelseforklaringen for vara skydd tillgénglig
pa var webbsida www.rossignol.com, med anvandning av batchnumret (tillverkningsdatum MM/M) tryckt pa
utrustningens insida.
Dessa protokoll &r tryckta pa certifieringsetiketter som sitter pa produktens insida.
3. DESIGN OCH KONSTRUKTION AV STAVSKYDD
Slalomskydd for en stav bestar huvudsakligen av tva funktionskomponenter:
- SKAL: kénnetecknas av sin styvhet, distribuerar energin fran slag och stotar éver storsta mojliga yta. Det kan
vara gjort av kompositmaterial, injicerat polyamid eller polypropylen
- FIXERINGSSKRUVAR: tre skruvar som anvands for att fasta skyddets undersida pa staven. En annan skruv
anvands for att fasta skyddet pa stavhandtagets 6versida.
4. BRUKSANVISNING FOR SKYDD
For att ge basta skydd maste skydden vara kompatibla med anvéndarens stavar. Stavens ytterdiameter maste
vara 16 mm under handtaget.
Skydden maste ocksa vara korrekt positionerade 6ver omradet som de ska skydda: pa handtagets framsida,
med den slata, blankande ytan framfér anvandarens tumme nér denne héller i staven.@®1
Kom ihag att skydden som du just har képt endast ar avsedda for skidakning eller snowboarding. De ska inte
anvandas fér nagon annan sport, inklusive motorsporter.
Under alla omsténdigheter kan anvéndning av skydd inte helt eliminera risker eller skydda mot alla typer av slag
och stotar. Skidhandskar rekommenderas nar dessa skydd anvands.
5. JUSTERING AV SKYDDEN
Stavskydd finns bara tillgéngliga i en storlek. De &r utformade fér stavar med 16 mm i diameter.
INPASSNING AV SKYDDET:
- Om det finns en skruv som faster remmen Gverst pa staven:
« Lossa pa skruven till remmen 6verst pa stavhandtaget.
« Satt fast skyddet pa staven nedanfor handtaget. Du kanske kan séatta fast skyddet langre ner pa staven,
dar diametern ar mindre, och sedan flytta upp det mot stavhandtaget.
+ Du kan varma skyddet till maximalt 60 °C (med varmvatten eller luft) fér att det ska passa staven enklare.
« For in remfixeringsskruven genom halet i skyddet och handtaget och skruva ihop igen.
« Dra at de tre nedre skruvarna (satt in skruven pa den runda sidan, muttern pa den platta sidan).
« Se till att skyddet forblir i ratt position.
- Om stavhandtaget inte har en skruv dverst:
« Satt fast skyddet pa staven nedanfor handtaget. Du kanske kan sétta fast skyddet langre ner pa staven,
déar diametern &r mindre, och sedan flytta upp det mot stavhandtaget.
« Du kan vérma skyddet till maximalt 60 °C (med varmvatten eller luft) for att det ska passa staven enklare.
« fast skyddet pa stavhandtagets 6versida med en extraskruv (ej tillhandahallen) genom skyddets hal och
in i stavhandtaget.
« Dra at de tre nedre skruvarna (satt in skruven pa den runda sidan, muttern pa den platta sidan).
« Se till att skyddet forblir i ratt position. @2

FR MANUEL DE LUTILISATEUR DES COQUES DE PROTECTION POUR BATONS DE SKI
Pour votre sécurité et une utilisation optimale du produit, il est important de lire attentivement et entiérement
cette notice d'utilisation et de la respecter tout au long de I'utilisation du produit.

1. CONSIGNES DE SECURITE POUR LA PRATIQUE DU SKI/SNOWBOARD

La pratique du ski ou du snowboard peut s'avérer dangereuse et présente des risques de blessures qui doivent
étre reconnus et acceptés par I'utilisateur.

Si nous sommes certains que nos protections sont développées dans le but d’assurer une performance
optimale a I'utilisateur, il est cependant impossible de garantir ce dernier contre tout risque de blessures en
toute situation. Il est rappelé en outre que le port d’une protection ne constitue en aucun cas une garantie de
sécurité absolue.

La pratique du ski requiert une condition physique, une préparation et une technique adéquates ainsi qu'un
fort degré d’attention. Nous vous recommandons vivement d’observer les régles de conduite ci-dessous
mentionnées afin de réduire au maximum les risques d’accidents et de blessures pour vous et pour les autres.
En toutes circonstances :

- respectez strictement les régles en vigueur dans la station de ski et sur les pistes,

- skiez toujours avec prudence,

respectez le Code de Conduite ci-dessous :

« assurez-vous de toujours contrdler votre vitesse et votre direction, et d’étre en mesure de vous arréter et

d’éviter les obstacles ainsi que les autres skieurs,

« laissez la priorité aux skieurs en aval : il est de votre responsabilité de les éviter,

« ne vous arrétez jamais de maniére a bloquer le passage ou sans étre visible des autres,

« avant de vous lancer en descente ou de traverser une piste, regardez toujours en amont et laissez la

priorité aux skieurs engagés dans la descente,

« lisez et respectez toujours les panneaux indicateurs et d’information de la station de ski. Ne skiez en

aucun cas sur une piste fermée ou dans une zone interdite,

« assurez-vous d’'étre en mesure de prendre de maniére sécurisée les remonte-pentes, quels qu’ils soient,

avant de vous y engager,

« tenez-vous toujours informé des conditions de neige et météorologiques, ainsi que des risques

d'avalanches,

* ne partez pas skier sous l'effet de substance médicamenteuse, d’alcool ou de substance illicite et

addictive.

. CERTIFICATION

Nos protections sont des équipements de sécurité concus et développés conformément a des protocoles
internes du CRITT. Les protections sont certifiées & dire d’expert selon le protocole interne CRITT PCS/SB/
SL-001 et répondent aux exigences de mise sur le marché européen (Réglement Européen UE 2016/425)
Dans le cadre du réglement européen UE 2016/425, la déclaration de conformité de vos protections est
disponible sur notre site internet www.rossignol.com, en vous référant au numéro de lot (date de production
MM/AA) inscrit & I'intérieur des protections.

Ces protocoles sont mentionnés sur les étiquettes d’homologation apposées a I'intérieur du produit.

3. STRUCTURE DES PROTECTIONS POUR BATON DE SKI

Une protection de slalom pour baton de ski est principalement formée de deux éléments fonctionnels :

- COQUE : Caractérisée par sa rigidité, elle a pour fonction de répartir I'énergie de I'impact sur la surface la plus
étendue possible. Elle peut étre réalisée en matériaux composites, en polyamide injecté ou en polypropyléne

- VIS DE SERRAGE : trois vis sont utilisées pour maintenir le bas de la protection sur le tube du baton. Une vis
est également utilisée sur le dessus, pour maintenir la protection sur le haut de la poignée du baton.

4. CONSIGNES DE PORT DES PROTECTIONS

Pour offrir une protection adéquate, les protections doivent étre adaptées aux batons de I'utilisateur. Le
diamétre externe du baton doit étre de 16mm en dessous de la poignée.

De plus, les protections doivent étre correctement positionnées sur la zone a protéger : sur I'avant de la
poignée, avec la zone lisse et brillante placé devant le pouce de I'utilisateur lorsque celui-ci tient son baton. @1
Nous vous rappelons que les protections que vous venez d'acquérir sont exclusivement destiné a la pratique
du ski ou du snowboard. Leur utilisation pour la pratique d'un autre sport, motorisé ou non, est a proscrire.

En tout état de cause, le port des protections ne peut prémunir contre I'ensemble des risques, ni protéger
contre tout type de chocs. Lors de I'utilisation de ces protections, il est recommandé de porter des gants
adaptés a la pratique du ski.

5. AJUSTEMENT DES PROTECTIONS

Les protections pour batons de ski sont disponibles uniqguement en taille unique. Elles s’adaptent aux batons
de 16mm de diamétre.
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- VITI DI FISSAGGIO: vengono impiegate tre viti per fissare il fondo della protezione all'asta della racchetta.
Un’altra vite € utilizzata sulla parte superiore per fissare la protezione alla parte alta dell'impugnatura della
racchetta.
4. ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO DELLE PROTEZIONI
Per avere la migliore protezione, le protezioni devono essere compatibili con le racchette dell’'utente. Il diametro
esterno della racchetta deve trovarsi 16 mm sotto I'impugnatura.
La protezione deve inoltre essere posizionata correttamente sulla zona da proteggere: sul davanti
dellimpugnatura, con la parte liscia e lucida davanti al pollice dell'utente quando regge la racchetta. @1
Ricordare che le protezioni appena acquistate sono pensate esclusivamente per sci e snowboard. Non
dovrebbero essere usate per nessun altro sport, mezzo motorizzato o altro.
In ogni caso, I'uso delle protezioni non pud escludere completamente i rischi, né proteggere contro qualsiasi
tipo di impatto. E consigliato I'uso di guanti da sci quando si utilizzano queste protezioni.
5. REGOLARE LE PROTEZIONI
Le protezioni per racchette da sci sono disponibili in un’unica misura. Sono progettati per bacchette con
diametro di 16 mm.
INDOSSARE LE PROTEZIONI:
- Se é presente una vite che sostiene la fibbia sulla parte superiore della racchetta:
- Svitare la vite della fibbia sulla parte superiore dell'impugnatura della racchetta.
« Agganciare la protezione all'asta della racchetta da sci sotto I'impugnatura. E possibile agganciare la
protezione piti in basso lungo I'asta, dove il diametro & piti piccolo, quindi muoverla successivamente in alto
verso I'impugnatura della racchetta.
- E possibile scaldare la protezione fino a massimo 60°C (con acqua o aria calda) per facilitarne il montaggio
sull'asta.
« Inserire la vite che sostiene la fibbia attraverso il buco nella protezione e nell'impugnatura e quindi
avvitarle di nuovo insieme.
« Stringere le tre viti pill in basso (inserire la vite nella parte rotonda, il dado in quella piatta).
« Assicurarsi che la protezione sia mantenuta nella posizione corretta.
- Se I'impugnatura della racchetta non ha una vita sulla parte superiore:
« Agganciare la protezione all'asta della racchetta da sci sotto I'impugnatura. E possibile agganciare la
protezione piti in basso lungo I'asta, dove il diametro & pitl piccolo, quindi muoverla successivamente in alto
verso I'impugnatura della racchetta.
- E possibile scaldare la protezione fino a massimo 60°C (con acqua o aria calda) per facilitarne il montaggio
sull'asta.
- fissare la protezione sulla parte superiore dell'impugnatura con una vite extra (non fornita) attraverso il
buco della protezione e nell'impugnatura della racchetta.
« Stringere le tre viti pill in basso (inserire la vite nella parte rotonda, il dado in quella piatta).
« Assicurarsi che la protezione sia mantenuta nella posizione corretta. @2
6. MANUTENZIONE E CICLO DI VITA DELLE PROTEZIONI
Suggeriamo di maneggiare con cura le protezioni per garantire la massima protezione e durata. Dovrebbero
essere tenute lontano da fonti di calore e dalla luce del sole. Il materiale delle protezioni pud venire danneggiato
dal contatto con prodotti a base di petrolio, detergenti liquidi, pitture, adesivi o qualsiasi altro oggetto estraneo.
Utilizzare solo acqua e sapone delicato per la pulizia.
Le condizioni di utilizzo e custodia delle protezioni hanno effetti diretti e importanti sulle loro prestazioni.
Pertanto, & fondamentale controllare regolarmente o far controllare dal proprio rivenditore I'integrita della
protezione e delle sue componenti, I'assenza di deformazioni o fratture nella conchiglia, I'efficacia del sistema
di fissaggio e la qualita delle cuciture ecc.
Le protezioni per gli sport invernali della giusta misura e correttamente regolate riducono il rischio di
infortuni alle parti del corpo schermate dalle protezioni. In ogni caso, I'uso delle protezioni non pud escludere
completamente i rischi, né proteggere contro qualsiasi tipo di impatto. Questo perché la forza di un impatto pud
superare la protezione fornita da una protezione standard e causare infortuni gravi o fatali.
In ogni caso, se le protezioni hanno sopportato uno o pitl impatti, & consigliabile sostituirle poiché potrebbero
essere state danneggiate, cosa he spesso non si nota, ma che ridurra la loro efficacia.
Il ciclo di vita di una protezione & strettamente legato al modo in cui viene usata e al grado di esposizione a
intemperie, umidita e raggi UV. Suggeriamo di non usare mai una protezione per piu di tre anni dalla data di
fabbricazione (il mese/anno di fabbricazione si trova all'interno della conchiglia)
7. GARANZIA
QUESTA GARANZIA ESCLUDE QUALSIASI ALTRA GARANZIA, ESPRESSA O IMPLICITA.
1. Ambito della garanzia
Le protezioni Rossignol hanno una «GARANZIA LIMITATA» che copre i difetti di fabbricazione o dei materiali per
un periodo di un anno (due anni nei paesi UE) dalla data di acquisto del prodotto nuovo, previa presentazione

6. UNDERHALL AV SKYDDEN, DERAS BRUKSLIVSLANGD

Omsorgsfull hantering av dina skydd rekommenderas for att sakerstélla maximalt skydd och hallbarhet.
De ska férvaras skyddade fran varmekallor och solljus. Skyddens material kan skadas av kontakt med
petroleumprodukter, rengdringsvéatskor, farger, klister eller andra frammande foremal. Anvand endast vatten
och mild tval fér rengdring.

Anvéandnings- och forvaringsforhallanden har en direkt och kritisk effekt pa skyddens prestanda. Det &r darfor
viktigt att regelbundet kontrollera eller be din terférsaljare att kontrollera skyddets och dess komponenters
tillstand, eventuell deformering av och/eller sprickbildning i skalet, fixeringssystemets effektivitet, sosmmarnas
kvalitet, etc.

Vintersportskydd i ratt storlek och korrekt justerade reducerar risken for skador pa de delar av kroppen
som de skyddar. Men anvandning av skydd kan inte helt eliminera risker eller skydda mot alla typer av slag
och stétar. Detta beror pa att kraften i slaget eller stéten kan Gverskrida det skydd som tillhandahalls av ett
standardmaéssigt skydd, och denna kraft kan orsaka allvarlig eller dodlig skada.

Under alla omstandigheter, i de fall dar skydd har utsatts for en eller flera slag eller stétar, rekommenderas
det att de byts ut, eftersom de kan ha skadats, ofta pa ett satt som inte mérks men som reducerar deras
effektivitet.

Skyddens brukslivslangd ar direkt kopplad till hur de anvands, samt hur mycket de utsétts for daligt
vader, fuktighet och UV-ljus. Vi rekommenderar att man aldrig anvénder ett skydd mer an tre ar efter dess
tillverkningsdatum (manad/ar-datumet som visas pa skalets insida)

7. GARANTI

DENNA GARANTI EXKLUDERAR ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA.

1. Garantins omfattning

Rossignols skydd har en (BEGRANSAD GARANTI» som omfattar defekter i utférande eller material for en period
péa ett ar (tva ar i EU-lander) fran den nya produktens inkpsdatum, efter uppvisande av kvittot eller fakturan.
Garantin ska endast gélla fel som upptécks under ovanstaende garantiperiod. Den ska inte gélla utan giltigt
kopbevis.

2. Garantiundantag

garantin géller inte vid foljande fall av skador som uppstar pa grund av:

- missbruk, vardsloshet eller anvandning som bedéms vara oférenlig med produktens avsedda anvandning;

- olamplig forvaring eller transport;

- underlatenhet att folja instruktionerna foér anvandning och underhall av produkten som tillhandahalls i detta
meddelande;

- normalt slitage av produkten;

- chock, vridning, kompression, fall, olycka eller onormala slag eller stotar utanfor ROSSIGNOL:s kontroll

- &ndring och/eller reparation av produkten av kunden eller en tredje part som inte godkants av Rossignol.

3. Procedur fér garantiansprak

For alla ansprak maste kunden visa produkten som det &r fel pa tillsammans med ett kdpbevis (kvitto eller
faktura) fér narmaste aterférséljare.

Rossignol atar sig att reparera eller ersatta produkter som uppfyller garantivillkoren, beroende pa tillgangliga
modeller och versioner.

Rossignol atar sig att verkstalla utbyte eller reparation inom en rimlig tidsperiod med beaktande av produkten
och felets allvarlighetsgrad.

4. Begransning av ansvarsskyldighet

Inom de granser som lagen tillater ska Rossignol under inga omstandigheter hallas ansvarsskyldiga for indirekta
eller direkta foljdskador och forluster avseende i synnerhet, men inte begransat till: forlust av mojlighet, forlust
av anvandning, forlust av intékt, forlust av fortjanst, forlust av verksamhet och kostnader for ersattning med
en ersattningsprodukt.

Beroende pa landet och den relevanta lagstiftningen ska vissa av ovanstaende begrénsningar av garanti eller
ansvarsskyldighet inte galla i sin helhet. Denna garantis bestdmmelser ar inte avsedda att ersatta obligatoriska
nationella lagar och kan darfor variera beroende pa landet dér produkten séljs.

NO BRUKSANVISNING FOR HANDBESKYTTERE TIL STAVER
For din egen sikkerhet og best bruk av produktet ma du lese og folge denne bruksanvisningen ngye.
1. SIKKERHET VED SKI- 0G SNOWBOARDKJZRING
Ski- og snowboardkjering kan veere farlig og innebaerer risiko for skader, noe brukeren ma vaere klar over og
akseptere.
Beskyttelsesutstyret vart er laget for at sluttbrukeren skal kunne yte optimalt. Rossignol kan likevel ikke
garantere at beskyttelsesutstyret beskytter brukeren mot alle typer skaderisiko og i enhver situasjon. Husk at
selv om du bruker beskyttelse, er du ikke garantert absolutt sikkerhet.
Ski- og snowboardkjering krever god fysisk form, tilstrekkelig trening og teknikk samt papasselighet og
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MISE EN PLACE DE LA PROTECTION :

- Siune vis assurant le maintien du strap sur le dessus du baton existe :

« Dévisser la vis de maintien du strap située sur le haut de la poignée du baton de ski.

« Clipper la protection sur le tube du baton de ski, en dessous de la poignée. Il est éventuellement possible
de clipper la protection plus bas sur le tube, dans une zone ou le diamétre du tube est plus petit, et de la faire
ensuite remonter vers la poignée du baton.

« |l est possible de chauffer la protection a 60 °C maximum pour faciliter le montage du le tube (avec le I'eau
chaude ou de I'air chaud)

« Insérer la vis de maintien du strap a travers le trou de la protection et la poignée puis revisser I'ensemble.
« Serrer les trois vis inférieures (insérer la vis coté arrondi, insérer le boulon c6té anguleux).

« S'assurer que la protection est correctement maintenue en position.

Si la poignée du baton n’est pas munie de vis sur le dessus :

« Clipper la protection sur le tube du baton de ski, en dessous de la poignée. Il est éventuellement possible
de clipper la protection plus bas sur le tube, dans une zone ou le diamétre du tube est plus petit, et de la faire
ensuite remonter vers la poignée du baton.

« Il est possible de chauffer la protection & 60 °C maximum pour faciliter le montage du le tube (avec le I'eau
chaude ou de I'air chaud)

= maintenir la protection sur le haut de la poignée a I'aide d'une vis supplémentaire (non fournie), que I'on
fixe a travers le trou de la protection et direction dans la poignée du baton.

« Serrer les trois vis inférieures (insérer la vis coté arrondi, insérer le boulon c6té anguleux).

« S'assurer que la protection est correctement maintenue en position. @2

6. ENTRETIEN ET DUREE D’UTILISATION DES PROTECTIONS

Pour garantir une protection maximum et durable de vos protections, il est recommandé de les manipuler
avec attention. Elles doivent étre rangées loin des sources de chaleur ou de la lumiére du soleil. Les matériaux
des protections peuvent étre altérés par contact avec des hydrocarbures, fluides de nettoyage, peintures,
décalcomanies ou tout autre corps étranger. N'utiliser que de I'eau et du savon neutre pour le nettoyage.

Les conditions d'utilisation et de conservation des protections ont une incidence directe et essentielle sur
leur performance. Il est donc indispensable d'effectuer ou de faire effectuer auprés de votre détaillant, des
controles réguliers de I'intégrité des protections et de ses composants, de I'absence de déformation et/ou
fissure de la coque, de I'efficacité du systéme de rétention et de la qualité des coutures...

Les protections de sports d’hiver, & la bonne taille et correctement ajustées, réduisent les risques de blessures
des parties du corps couvertes par les protections. En revanche, le port des protections ne peut prémunir contre
I'ensemble des risques, ni protéger contre tout type de chocs. En effet, I'énergie d’un choc peut dépasser la
protection offerte par un protections normé et peut engendrer des blessures graves et/ou mortelles.

En tout état de cause, dans le cas ol les protections auraient subi un ou plusieurs chocs, il est recommandé
de les remplacer car elles pourraient avoir subi des dommages, souvent non visibles, pouvant réduire son
efficacité.

La durée de vie des protections est directement liée a I'usage qui en est fait ainsi qu’a son exposition plus ou
moins importante aux intempéries, a I'humidité et aux rayons UV. Ainsi, nous préconisons de ne jamais utiliser
une protection au-dela de trois ans aprés leurs dates de fabrication (date indiquée & I'intérieur de la coque
Mois/Année)

7. GARANTIE

LA PRESENTE GARANTIE EST EXCLUSIVE DE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE.

1.Périmetre de la garantie

Nos protections sont garanties contre tout vice ou défaut de matiére ou de fabrication pendant une période
d’un an (deux ans dans les pays de I'Union Européenne) a compter de la date d’achat du produit neuf, le ticket
de caisse ou facture faisant foi.

La garantie ne pourra s’appliquer que pour des vices ou défauts découverts pendant la période de garantie
mentionnée ci-dessus. Elle ne trouvera pas a s'appliquer en cas de non présentation d'une preuve valable
d'achat.

2. Cas d’exclusion de garantie

La garantie est exclue notamment dans les cas suivants :

- dommages résultant d’un mauvais réglage, d’une mauvaise utilisation, d’une négligence ou d’une utilisation
abusive ou non conforme ;

- dommages résultant d'un stockage ou d'un transport inapproprié ;

- dommages résultant du non-respect des consignes d'utilisation et d'entretien du produit décrites dans la
présente notice ;

- dommages résultant d'une usure normale du produit ;

di ricevuta fiscale o fattura.

La garanzia si applica solo per difetti trovati durante il periodo di copertura della garanzia dichiarato sopra. Non
si applica in assenza di una valida prova d’acquisto.

2. Esclusioni dalla garanzia

la garanzia risulta non valida nei seguenti esempi di danno risultanti da:

- utilizzo errato, negligenza, abuso o utilizzo ritenuto non in accordo con I'uso previsto del prodotto;

- custodia o trasporto inappropriati;

- inadempienza delle istruzioni sull’'uso e la manutenzione fornite in questa notifica:

- normale usura del prodotto;

- colpo, torsione, compressione, caduta, incidente o impatto anomalo al di fuori del controllo di ROSSIGNOL

- alterazione e/o riparazione del prodotto da parte del cliente o di una terza parte non autorizzata da Rossignol.
3. Procedura per richieste di garanzia

Per qualsiasi reclamo, il cliente deve presentare il prodotto difettoso insieme a una prova d’acquisto (ricevuta
o fattura) al rivenditore pil vicino.

Rossignol si impegna a riparare o sostituire i prodotti che rispettano le condizioni della garanzia, a seconda dei
modelli e delle versioni disponibili.

Rossignol si impegna a effettuare sostituzioni o riparazioni entro un periodo di tempo ragionevole, tenendo
conto del prodotto e della gravita del difetto.

4. Limiti di responsabilita

All'interno dei limiti legali consentiti, Rossignol non pud essere in nessun caso ritenuta responsabile per danni
incidentali o consequenziali e perdite che riguardano, senza limitazioni: mancate opportunita, mancato utilizzo,
perdita di reddito, perdita di profitti, mancato funzionamento e costi di sostituzione con un prodotto sostitutivo.
A seconda del paese e della relativa legislazione, alcune garanzie o limitazioni di responsabilita menzionate
sopra potrebbero non essere completamente valide. Le disposizioni di questa garanzia non sono pensate per
sostituire le disposizioni legali nazionali obbligatorie e possono pertanto variare a seconda del paese dove il
prodotto viene venduto.

DE GEBRAUCHSANWEISUNG FUR SKISTOCK-PROTEKTOREN
Lesen Sie zu lhrer Sicherheit und fiir eine optimale Verwendung des Produkts diese Gebrauchsanleitung
sorgféltig und befolgen Sie deren Anweisungen, wenn Sie das Produkt verwenden.

1. SICHERHEITSHINWEIS ZUM SKIFAHREN/SNOWBOARDEN
Skifahren oder Snowboarden kann geféhrlich sein, und es besteht ein Verletzungsrisiko, dessen sich der Fahrer
bewusst sein und das er akzeptieren muss.

Unsere Protektoren wurden dafiir konzipiert, dem Fahrer eine optimale Schutzwirkung zu gewéhrleisten.
Rossignol kann jedoch nicht garantieren, dass sie den Fahrer in jeder Situation vor allen Arten von Verletzungen
schitzen. Fiihren Sie sich vor Augen, dass das Tragen der Protektoren keine absolute Sicherheit garantiert.
Skifahren erfordert korperliche Fitness, ein angemessenes Training, Technik sowie ein erhebliches Maf3 an
Sorgfalt und Vorsicht. Wir empfehlen Ihnen, die unten aufgefiihrten Verhaltensregeln zu befolgen, um das
Unfall- und Verletzungsrisiko fiir sich und andere zu minimieren.

In allen Féllen gilt:

- Beachten und befolgen Sie die im Skigebiet und auf jeder Piste geltenden Regeln genau.

- Fahren Sie stets mit Vorsicht.

- Halten Sie sich an die Verhaltensregeln fir Skifahrer und Snowboarder:

« Verlieren Sie beim Fahren nicht die Kontrolle. Sie sollten jederzeit anhalten und Menschen oder

Gegenstanden ausweichen kénnen.

« Abwaérts fahrende Skifahrer haben Vorfahrt: Es liegt in Ihrer Verantwortung, ihnen auszuweichen.

« Halten Sie nicht an Stellen an, an denen Sie die Piste versperren oder von oben nicht gesehen werden.

« Bevor Sie Anfahren oder eine Piste kreuzen, schauen Sie immer die Piste nach oben und lassen Sie

abwarts fahrenden Skifahrern die Vorfahrt.

» Nutzen Sie immer Vorrichtungen, um das Verlieren von Ausriistung zu verhindern.

« Lesen und befolgen Sie immer die Pistenbeschilderung und die Hinweise an Skistationen. Fahren Sie nie

auf gesperrten Pisten oder in Gebieten, in denen das Skifahren untersagt ist.

« Stellen Sie sicher, dass Sie alle Liftarten sicher nutzen kdnnen, bevor Sie mit einem Lift fahren.

« Informieren Sie sich fortlaufend (iber die Wetterbedingungen und das Lawinenrisiko.

« Fahren Sie nie unter dem Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder verbotenen und suchterzeugenden

Substanzen Ski.

. ZERTIFIZIERUNG

Unsere Schutz- und Sicherheitsausristung wurde konform zu den hauseigenen CRITT-Protokollen entwickelt.
Die Protektoren wurden von einem unabhéngigen Experten gemaf dem hauseigenen Protokoll PCS/SB/SI-001
zertifiziert und erflillen die Anforderungen des Europaischen Markts (Européaische Verordnung EU 2016/425)
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arvakenhet. Nedenfor finner du regler for hvordan du kan begrense risikoen for ulykker og skader pa deg selv
og andre. Vi anbefaler pa det sterkeste at du felger disse reglene.
Gjer alltid folgende:
Folg noye alle regler som gjelder ved de enkelte alpinanleggene og bakkene.
Veer alltid papasselig nar du star pa ski.
Folg reglene om skivett for skikjgrere og snowboardkjgrere:
Ha alltid kontroll, og veer alltid i stand til & stoppe eller unngé folk og gjenstander.
Personer foran deg i bakken har forkjersrett - det er ditt ansvar & unnga dem.
Ikke stopp opp pa et sted der du er til hinder i laypen eller ikke er synlig ovenfra.
For du skal kjgre ned eller krysse en bakke, ma du alltid se opp og vike for skikjgrere som er pa vei ned.
Bruk alltid sikringsutstyr som forhindrer at skiutstyr forsvinner nedover bakken hvis du mister det.
Les og overhold alltid skilt og informasjon pa skistasjoner. Aldri sta pa ski i en stengt bakke eller pa forbudt
omrade.
« Veer sikker pa at du er i stand til & bruke skiheisen trygt, uansett type, for du bruker den.
+ Hold deg oppdatert om sng- og vaerforhold samt om sngskredfare.
« lIkke sta pa ski hvis du er pavirket av narkotika, alkohol eller andre ulovlige eller vanedannende stoffer.
. SERTIFISERING
Beskyttelsesutstyret vart er konstruert og utviklet i samsvar med interne CRITT-protokoller. Beskyttelsesutstyret
er sertifisert av en uavhengig spesialist i samsvar med den interne CRITT-protokollen PCS/SB/SL-001 og
oppfyller kravene for det europeiske markedet (Europaparlament- og radsforordning EU 2016/425).
I trad med Europaparlament- og radsforordning EU 2016/425 er samsvarserkleeringen for beskyttelsesutstyret
vart tilgiengelig pa www.rossignol.com. Bruk batchnummeret (produksjonsdato MM/AA), som er trykt pa
innsiden av utstyret.
Disse protokollene er trykt pa sertifiseringsetikettene pa innsiden av produktet.
3. HANDBESKYTTERENS KONSTRUKSJON 0G UTFORMING
Handbeskyttere til skistaver bestar hovedsakelig av to funksjonelle komponenter:
- SKALL: Skallet defineres etter dets stivhet og har som funksjon & fordele energien ved stgt over en starst
mulig flate. Det kan veere laget av kompositter, innspreytet polyamid eller polypropylen.
- FESTESKRUER: Tre skruer brukes til & feste den nedre delen av handbeskytteren til staven. En annen skrue
brukes til a feste handbeskytteren til toppen pa stavhandtaket.
4. BRUKSANVISNING FOR HANDBESKYTTERE
Handbeskytterne ma veere kompatible med brukerens staver for & gi best mulig beskyttelse. Den utvendige
stavdiameteren ma veere 16 mm under handtaket.
Handbeskytterne méa ogsa plasseres riktig over omradet som skal beskyttes: foran pa handtaket, med det glatte
og blanke omradet foran brukerens tommel nar vedkommende holder staven. @1
Husk at beskytterne er kun beregnet pa ski- og snowboardkjering. De ma ikke brukes til andre idretter, inkludert
motorsport.
Bruk av beskyttelsesutstyr kan aldri fullstendig eliminere risiko eller beskytte mot alle typer stet. Det er anbefalt
a bruke skihansker sammen med disse beskytterne.
5. JUSTERE BESKYTTERNE
Handbeskytterne er kun tilgjengelig i én starrelse. De er laget for staver med 16 mm diameter.
FESTE BESKYTTERNE:
- Hvis staven har en skrue som fester stroppen til toppen av staven:
« Lasne skruen pa toppen av handtaket.
« Sett handbeskytteren pa staven, nedenfor handtaket. Det er mulig du kan sette handbeskytteren pa lenger
nede pa staven, der diameteren er mindre, og sa skyve den oppover mot handtaket.
« Du kan varme opp handbeskytteren (maks 60 °C) med varmt vann eller varmluft, slik at det blir lettere &
feste den pa staven.
« Sett i stroppeskruen giennom hullet pa handbeskytteren og pa handtaket, og trekk den til.
« Trekk til de tre nedre skruene (sett inn skruene pa den avrundede siden og mutterne pa den flate siden).
« Kontroller at handbeskytteren star i riktig stilling.
- Huvis stavhandtaket ikke har en skrue pa toppen:
Sett handbeskytteren pa staven, nedenfor handtaket. Det er mulig du kan sette handbeskytteren pa lenger
nede pa staven, der diameteren er mindre, og sa skyve den oppover mot handtaket.
Du kan varme opp handbeskytteren (maks 60 °C) med varmt vann eller varmluft, slik at det blir lettere & feste
den pa staven.
Fest handbeskytteren til toppen av handtaket med en ekstra skrue (medfglger ikke) som skrus giennom hullet
pé handbeskytteren og inn i handtaket.
Trekk til de tre nedre skruene (sett inn skruene pa den avrundede siden og mutterne pa den flate siden).
Kontroller at handbeskytteren star i riktig stilling. @2

®

N

- dommages résultant d’un choc, d’une torsion ou d’'une compression, d’'une chute, d’un accident ou d’'un
impact anormal ;

- dommages résultant de la modification et/ou réparation du produit, par le client ou un tiers non autorisé par
ROSSIGNOL.

3. Procédure de mise en ceuvre de la garantie

Pour toute réclamation, le client doit présenter le produit défectueux ainsi qu’une preuve d’achat au revendeur
le plus proche (ticket de caisse ou facture).

ROSSIGNOL s’engage a réparer ou a remplacer (selon les modéles et version disponibles) les produits
répondant aux conditions de garantie.

ROSSIGNOL s’engage a procéder au remplacement ou a la réparation dans un délai raisonnable compte tenu
du produit concerné et de I'importance du défaut.

4.Limitation de responsabilité

Dans les limites autorisées par la loi, en aucun cas ROSSIGNOL ne pourra étre tenue responsable des
dommages et pertes indirects et/ou accessoires notamment et sans que cette liste soit limitative la perte de
chance, perte de profit, perte d’exploitation, coiits de remplacement par un produit de substitution.

Selon les pays et en fonction de la loi applicable, certaines limitations de garantie ou de responsabilité citées
ci-dessus ne sauraient étre applicables en I'état. Les dispositions de la présente garantie n'ont vocation a
faire échec a des dispositions nationales impératives et pourront donc étre variables selon les pays de vente
du produit.

EN INSTRUCTION MANUAL FOR SKI POLE PROTECTORS
For your safety and best product use please read this instruction manual thoroughly and comply with it when
using the product.

1. SKIING/SNOWBOARDING SAFETY ADVICE

Skiing or snowboarding can be dangerous and there is a risk of injury which the user must acknowledge and
accept.

Our protections have been developed to ensure optimal performance for the end-user. However, Rossignol
cannot guarantee that our protections will protect the user against any rick of injury in any situations. Remember
that wearing protection does not constitute a guarantee of absolute safety.

Skiing requires physical fitness and adequate training and technique, as well as considerable care and
attention. We strongly advise you to follow the rules of conduct listed below in order to minimise the risk of
accident and injury to yourself and others.

In all cases:

Strictly observe and obey the rules enforced within the ski resort and on each slope,

- always ski with caution,

Respect the skier and snowboarder responsibility code:

- always stay in control, and be able to stop or avoid other people or objects,

« give priority to downslope skiers: it is your responsibility to avoid them,

« do not stop where you obstruct a trail, or are not visible from above,

« before starting a descent or crossing a slope, always look up the slope and give priority to descending
skiers,

« always use devices to help prevent runaway equipment

- always read and comply with signposts and ski station information. Never ski on a closed slope or in a

prohibited area,

« make sure that you are able to take lifts, of all types, safely before using them,

« keep up to date on snow and weather conditions as well as avalanche risks,

« never ski under the influence of drugs, alcohol or illicit and addictive substances.

. CERTIFICATION

Our protective safety equipment is designed and developed in compliance with CRITT in-house protocols. The
protections are certified by an independent expert according to CRITT in-house protocol PCS/SB/SL-001 and
meet European market requirements (European Regulation EU 2016/425)

In line with European regulation EU 2016/425, the conformity claim for our protections is available on our
website www.rossignol.com, using the batch number (date of manufacture MM/YY) printed on the inside of
the equipment.

These protocols are printed on the certification labels affixed to the inside of the product.

3. SKI POLE PROTECTION DESIGN AND CONSTRUCTION

Slalom protection for a ski pole mainly consists of two functional components:

- SHELL: defined by its rigidity, for distribute the energy from impacts over the widest possible surface. It can
be made of composite materials, injected polyamide or polypropylene

N

Entsprechend der Europaischen Verordnung EU 2016/425 stellen wir Ihnen auf unserer Website www.
rossignol.com den Konformitatsnachweis der Protektoren zur Verfigung, verwenden Sie hierbei die auf der
Innenseite der Ausriistung aufgedruckte Chargennummer (Herstellungsdatum MM/JJ).

Diese Protokolle sind auf der Zertifizierungsetiketten, die auf der Innenseite des Produkts angebracht ist,
aufgedruckt.

3. ENTWURF UND FERTIGUNG SKISTOCK-SCHUTZ

Ein Slalomschutz fiir Skistocke besteht hauptséchlich aus zwei Funktionskomponenten:

- SCHALE: Die Schale zeichnet sich durch ihre Festigkeit aus und dient der Verteilung der Schlagenergie auf
die groRtmaogliche Oberflache. Sie kann aus Verbundstoffen, spritzgegossenem Polyamid oder Polypropylen
bestehen

- BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN: Mit drei Schrauben befestigen Sie die Riickseite des Protektors am Skistock.
Eine weitere Schraube oben dient der Befestigung des Protektors auf der Oberseite des Griffs.

4. ANLEITUNG ZUM GEBRAUCH DER SCHUTZER

Damit die Schiitzer den bestmdglichen Schutz bieten, missen sie kompatibel mit den Stécken des Fahrers sein.
Der externe Rohrdurchmesser muss unterhalb des Griffs 16 mm betragen.

Die Schitzer missen richtig Gber dem zu schiitzenden Bereich positioniert werden: an der Griffvorderseite,
so dass sich der glatte und glénzende Bereich vor dem Daumen des Fahrers befindet, wenn er den Skistock
halt. @1

Beachten Sie, dass die von lhnen gekauften Protektoren ausschlieflich fir das Skifahren oder Snowboarden
gedacht sind. Sie sollten nicht fiir andere motorisierte oder nicht-motorisierte Sportarten verwendet werden.
Durch die Verwendung der Protektoren kdnnen Sie Risiken jedoch nicht véllig ausschlieRen oder sich gegen alle
Arten von Schlégen schiitzen. Es wird empfohlen, Skihandschuhe zu tragen, wenn Sie die Schitzer verwenden.
5. ANPASSEN DER PROTEKTOREN

Skistockprotektoren sind nur in einer GroRe erhaltlich. Sie wurden flr Rohre mit 16 mm Durchmesser konzipiert.
ANBRINGUNG DER SCHUTZER:

Falls die Schlaufe mit einer Schraube an der Oberseite des Skistocks befestigt ist:

« Schrauben Sie die Schlaufenschraube an der Oberseite des Skistockgriffes auf.

* Klemmen Sie den Schiitzer an das Skistockrohr unter dem Griff. Méglicherweise kdnnen Sie den Schitzer
weiter unten an das Rohr, wo der Durchmesser schmaler ist, klemmen und ihn dann nach oben zum Griff
schieben.

« Sie kénnen den Schiitzer auf maximal 60 °C erhitzen (mit heifem Wasser oder heiler Luft), um die
Montage am Rohr zu vereinfachen.

« Fihren Sie die Schraube zur Befestigung der Schlaufe durch das Loch im Schitzer und Griff, und
schrauben Sie dann alles wieder zusammen.

« Ziehen Sie die drei unteren Schrauben an (fihren Sie die Schraube auf der abgerundeten Seite ein und
die Mutter auf der flachen Seite).

« Uberpriifen Sie, dass der Schiitzer in der richtigen Position gehalten wird.

Falls der Skistockgriff keine Schraube auf der Oberseite hat:

Klemmen Sie den Schiitzer an das Skistockrohr unter dem Griff. Moglicherweise kénnen Sie den Schitzer
weiter unten an das Rohr, wo der Durchmesser schmaler ist, klemmen und ihn dann nach oben zum Griff
schieben.

Sie kénnen den Schiitzer auf maximal 60 °C erhitzen (mit heifem Wasser oder heifer Luft), um die Montage
am Rohr zu vereinfachen.

Bringen Sie den Schutz mit einer zuséatzlichen Schraube (nicht im Lieferumfang enthalten) an der Oberseite des
Griffs an, die Sie durch das Loch des Schiitzers flihren und in den Skistockgriff schrauben.

Ziehen Sie die drei unteren Schrauben an (fihren Sie die Schraube auf der abgerundeten Seite ein und die
Mutter auf der flachen Seite).

Uberpriifen Sie, dass der Schiitzer in der richtigen Position gehalten wird. @2

6. PFLEGE UND LEBENSDAUER DER SCHUTZER

Um einen maximalen Schutz und eine méglichst lange Lebensdauer zu erzielen, wird eine sorgsame Handhabung
Ihrer Schiitzer empfohlen. Sie sollten nicht in der Nahe von Warmequellen und nicht im Sonnenlicht aufbewahrt
werden. Das Material der Schiitzer kann durch Kontakt mit Erddlprodukten, Reinigungsfliissigkeiten, Farben,
Lésungsmitteln oder anderen fremden Objekten beschadigt werden. Verwenden Sie nur Wasser und milde
Seifenlauge zur Reinigung.

Die Nutzungs- und Lagerungsbedingungen habe einen direkten und kritischen Einfluss auf die Leistung der
Schitzer. Daher ist es &uferst wichtig, regelmagig die Integritat der Schitzer und ihrer Komponenten, die
Verzugs- und/oder Rissfreiheit der Schale, ihre sichere Befestigung, die Qualitdt der Nahtstellen usw. zu
Uberprifen oder Gberprifen zu lassen.

Wintersport-Protektoren in der richtigen Grofe und richtig angepasst reduzieren das Risiko von Verletzungen
der geschlitzten Korperteile. Die Verwendung von Schiitzern kann Risiken jedoch nicht vollstéandig ausschlieRen

6. VEDLIKEHOLD OG LEVETID

For at beskytterne skal gi maksimal beskyttelse og yte best mulig, ma du ta godt vare pa dem. De ma
oppbevares borte fra varmekilder og direkte sollys. Materialene i beskytterne kan bli skadet ved kontakt med
petroleumsprodukter, rengjgringsmidler, maling, lim eller andre fremmedlegemer. Bruk bare vann og mild sape
til rengjoring.

Bruks- og oppbevaringsforhold har direkte og avgjerende innvirkning pa beskytternes ytelse. Det er derfor
viktig at du eller forhandleren sjekker beskytterne og tilhgrende komponenter regelmessig. Sjekk om skallet er
deformert eller sprukket, at festesystemet fungerer som det skal, at ssmmer er hele, osv.

Beskyttelsesutstyr til vinterbruk som har riktig starrelse og er riktig justert, reduserer risikoen for skade pa de
delene av kroppen som utstyret beskytter. Bruk av beskyttere kan imidlertid aldri fullstendig eliminere risiko
eller beskytte mot alle typer stet. Dette er fordi kreftene ved et stat kan veere stgrre enn det standardbeskyttere
er beregnet pa, og kan forarsake alvorlig personskade eller dgdsfall.

Beskyttere som har veert utsatt for ett eller flere stet, ber alltid skiftes ut, da de kan ha blitt skadet. Slik skade
kan ofte veaere usynlig, men vil likevel redusere beskytternes ytelse.

Beskytternes levetid er direkte avhengig av hvordan de brukes, og i hvilken grad de utsettes for ugunstige
veerforhold, Iuftfuktighet og UV-straling. Vi anbefaler aldri @ bruke en beskytter lenger enn tre ar etter
produksjonsdatoen (maned/ar vises pa innsiden av skallet).

7. GARANTI

DENNE GARANTIEN EKSKLUDERER ALLE ANDRE GARANTIER, BADE UTTRYKKELIGE OG UNDERFORSTATTE.
1. Garantiens omfang

Rossignol beskyttelsesutstyr har en «\BEGRENSET GARANTI», som dekker defekter knyttet til utforelse eller
materialer i ett ar fra kjgpsdato (to ar fra kjgpsdato i EU-land) for et nytt produkt, ved fremlegging av kvittering
eller faktura.

Garantien gjelder kun feil som oppdages i garantiperioden oppgitt ovenfor. Den gjelder ikke ved manglende
gyldig kjgpsbevis.

2. Forhold garantien ikke omfatter

Garantien gjores ugyldig ved skader som oppstar som fglge av:

- feil bruk, uaktsomhet, misbruk eller bruk som ikke er i trad med produktets tiltenkte bruk,

- feil oppbevaring eller frakt,

- manglende overholdelse av produktets bruks- og vedlikeholdsanvisninger i dette dokumentet,

- normal slitasje pa produktet,

- stat, vridning, sammentrykking, fall, ulykker eller unormal pavirkning utenfor ROSSIGNOLs kontroll,

- endring og/eller reparasjon utfart pa produktet av kunden eller tredjepart som ikke er autorisert av Rossignol.
3. Fremgangsmate ved garantikrav

Ved alle garantikrav ma kunden fremlegge det defekte produktet samt kjgpsbevis (kvittering eller faktura) hos
naermeste forhandler.

Rossignol skal reparere eller erstatte produkter som oppfyller garantivilkarene, avhengig av tilgiengelige
modeller og versjoner.

Rossignol skal erstatte eller reparere produktet innenfor et rimelig tidsrom, avhengig av produktet og hvor
alvorlig feilen er.

4. Ansvarsbegrensning

Innenfor begrensningene tillatt etter lov skal Rossignol ikke under noen omstendighet holdes ansvarlig for
tilfeldige eller falgesmessige skader eller tap som gjelder seerlig, men er ikke begrenset til, tapte salgsmuligheter,
tapte bruksmuligheter, tapte inntekter, tapt fortjeneste, driftstap og kostnader for erstatningsprodukt.

Alt etter land og gjeldende lovgivning kan det hende enkelte garanti- eller ansvarsbegrensninger oppgitt ovenfor
ikke gjelder. Formalet med bestemmelsene i denne garantien er ikke & sette til side obligatoriske nasjonale
lovbestemmelser og kan derfor variere alt etter hvilket land produktet selges i.

Fl KAYTTOOHJE SAUVASUOJILLE
Lue tdéma kayttéohje huolella oman turvallisuutesi ja tuotteen optimaalisen kéyton vuoksi. Kayta tuotetta
ohjeen mukaisesti.

1. TURVAOHJEITA LASKETTELUUN/LUMILAUTAILUUN
Laskettelu ja lumilautailu voi olla vaarallista, ja kaytt:
riski.

Olemme kehittaneet suojavarusteet kéyttajan suorituksen optimointiin. Rossignol ei kuitenkaan voi taata, ettéa
sen suojat suojaisivat kayttajaa kaikilta tapaturmilta ja kaikissa tilanteissa. Muista, etté suojien kaytto ei takaa
ehdotonta turvallisuutta.

Laskettelu vaatii hyvaa fyysista kuntoa, riittdvaa harjoitusta ja tekniikkaa seké huolellisuutta ja tarkkaavaisuutta.
Noudatathan seuraavia rinnesaantéja minimoidaksesi itsellesi ja muille aiheutuvan onnettomuuden ja
tapaturman riskin.

on tiedostettava ja hyvaksyttava loukkaantumisen

- FIXING SCREWS: three screws are used to fix the bottom of the protection to the pole shaft. Another screw is
used on the top to fix the protection to the top of the pole grip.
4. INSTRUCTIONS FOR USING PROTECTIVE GUARDS
To give best protection, the guards must be compatible with the user’s poles. The external pole diameter must
be 16 mm below the grip.
The guards must also be positioned correctly over the area being protected: on the front of the grip, with the
smooth and shiny area in front of the user’s thumb when holding the pole. @1
Please remember that the protections you have just purchased are exclusively intended for skiing or
snowboarding. They should not be used for any other sport, motorised or otherwise.
In all cases, the use of protectors cannot completely rule out risk nor protect against all types of impact. Ski
gloves are recommended when using these guards.
5. ADJUSTING PROTECTIONS
Ski pole protections are available in one size only. They are designed for poles with a 16 mm diameter.
FITTING THE PROTECTIVE GUARD:
- If there is a screw holding the strap to the top of the pole:
« Unscrew the strap screw at the top of the ski pole grip.
« Clip the guard to the ski pole shaft below the grip. You may be able to clip the guard lower down the shaft,
where the diameter is smaller, and then move it up towards the pole grip.
+ You can heat the guard to a maximum 60°C (with hot water or air) to make it easier to fit to the shaft.
« Insert the strap retention screw through the hole in the guard and the grip and then screw back together.
« Tighten the three lower screws (insert the screw on the rounded side, the nut on the flat side).
« Make sure the guard is maintained in the correct position.
If the pole grip does not have a screw at the top:
« Clip the guard to the ski pole shaft below the grip. You may be able to clip the guard lower down the shaft,
where the diameter is smaller, and then move it up towards the pole grip.
+ You can heat the guard to a maximum 60°C (with hot water or air) to make it easier to fit to the shaft.
« fix the protection to the top of the grip with an extra screw (not supplied) through the guard hole and into
the pole grip.
« Tighten the three lower screws (insert the screw on the rounded side, the nut on the flat side).
+ Make sure the guard is maintained in the correct position.@2
. MAINTENANCE AND WORKING LIFE OF PROTECTIVE GUARDS
Careful handling of your protective guards is recommended to ensure maximum protection and durability.
They should be stored away from heat sources and sunlight. Guard materials can be damaged by contact with
petroleum products, cleaning fluids, paints, adhesives or any other foreign object. Use only water and —mild
soap for cleaning.
Usage and storage conditions have a direct and critical effect on their performance. It is, therefore, essential
to regularly check or have your retailer check for the integrity of the guard and its components, the absence of
warping and/or cracking of the shell, the effectiveness of the retaining system and the quality of the seams, etc.
Winter sports protections of the right size and correctly adjusted reduce the risk of injuries to those parts of
the body shielded by the protections. However, the use of protective guards cannot completely rule out risk nor
protect against all types of impact. This is because the force of an impact may exceed the protection provided
by a standard protective guard and may cause serious or fatal injury.
In all cases, where protective guards have sustained one or more impacts, replacement is recommended as
they may have suffered damage, which is often unnoticeable, but which will reduce their effectiveness.
The lifetime of protective guards is directly linked to how they are used as well as their degree of exposure to bad
weather, humidity and UV. We recommend never using a protective guard more than three years after its date
of manufacture (the Month/Year date is shown on the inside of the shell)
7. GUARANTEE
THIS GUARANTEE EXCLUDES ANY OTHER GUARANTEE, EXPRESSED OR IMPLIED.
1. Scope of guarantee
Rossignol protections carry a “LIMITED WARRANTY” which covers defect in workmanship or materials for a
period of one year (two years in EU countries) from the date of purchase of the new product, upon presentation
of the receipt or invoice.
The guarantee shall only apply for faults discovered during the guarantee period stated above. It shall not apply
in the absence of valid proof of purchase.
2. Guarantee exclusions
the warranty is voided in the following instances of damage resulting from:
- misuse, neglect, abuse or usage deemed not in accordance with the product’s intended use;

i

oder gegen alle Arten von Schlagen schiitzen. Das liegt daran, dass die Wucht eines Aufpralls den Schutz von
Standardschtzern Ubersteigen kann und ernsthafte oder todliche Verletzungen verursachen kann.

Wenn Schitzer einem Schlag oder mehreren Schlagen ausgesetzt waren, wird in jedem Fall ihr Ersatz
empfohlen, da sie Schadden davongetragen haben konnen, die oftmals flir das Auge unsichtbar sind, aber ihre
Wirksamkeit herabsetzt.

Die Lebensdauer der Schiitzer hangt direkt davon ab, wie sie verwendet werden, sowie in welchem Grad sie
schlechtem Wetter, Feuchtigkeit und UV-Strahlung ausgesetzt werden. Wir empfehlen, die Schiitzer nicht
langer als drei Jahre nach ihrem Herstellungsdatum (der Monat/das Jahr sind auf der Innenseite der Schale
ersichtlich) zu verwenden

7. GARANTIE

DIESE GARANTIE SCHLIESST ALLE ANDEREN GARANTIEN - AUSDRUCKLICH ODER IMPLIZIT - AUS.

1. Garantieumfang

Protektoren von Rossignol haben eine ,EINGESCHRANKTE GARANTIE”, die Verarbeitungs- und Materialméngel
flr den Zeitraum eines Jahres (zweier Jahre in EU-Ldndern) ab Kaufdatum des Neuprodukts und bei Vorlage
der Quittung oder Rechnung abdeckt.

Die Garantie gilt nur fiir Mangel, die wahrend der oben angegebenen Garantiezeit entdeckt werden. Sie gilt
nicht beim Fehlen eines gliltigen Kaufbelegs.

2. Garantieausschluss

Der Garantieanspruch erlischt, wenn der Schadensfall aufgrund der folgenden Umsténde eintritt:

- Fahriassigkeit, unsachgemafem bzw. nicht bestimmungsgemafem Gebrauch oder Missbrauch

- falscher Lagerung oder unsachgemafem Transport

- Nichtbeachtung der Produktgebrauchs- und -wartungsanweisungen, die in diesem Hinweis gegeben werden

- normaler Abnutzungserscheinungen

- eines Schlags, einer Verwindung, Quetschung, eines Herabfallens, Unfalls oder einer auRergewdhnlichen
Wucht, die sich der Kontrolle von ROSSIGNOL entziehen

- Produktanderungen und/oder Reparatur des Produkts durch den Kunden oder Dritte, die von Rossignol nicht
dazu autorisiert sind

3. Abwicklung der Garantieanspriiche

Bei der Geltendmachung des Anspruchs muss der Kunden dem néchsten Einzelhandler das fehlerhafte Produkt
sowie einen Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung) vorlegen.

Rossignol wird Produkte, die die Garantiebedingungen erfiillen, reparieren oder ersetzen, je nach verfigbaren
Modellen und Versionen.

Rossignol wird den Austausch oder die Reparatur innerhalb eines angemessenen Zeitraums gemessen an der
Art des Produkts und der Schwere des Fehlers durchfiihren.

4. Haftungsbegrenzung

Rossignol haftet innerhalb der gesetzlichen Grenzen keinesfalls fiir Begleit- oder Folgeschaden und -verluste,
zu denen insbesondere zéhlen: entgangene Moglichkeiten, Nutzung, Umséatze, Gewinne, betriebliche Gewinne
sowie die Kosten flr die Beschaffung eines Ersatzprodukts.

Abhéngig vom Land und der jeweiligen Gesetzeslage sind einige der oben angegebenen Garantie- oder
Haftungsbeschréankungen nicht vollsténdig anwendbar. Die Bestimmungen dieser Garantie sollen nicht
verbindliche nationale gesetzliche Bestimmungen ersetzen und kénnen daher in Abhangigkeit von dem Land,
in dem das Produkt verkauft wird, variieren.

ES MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA PROTECTORES DE BASTONES
Por tu seguridad y para un mejor uso del producto, lee este manual de instrucciones completo y siguelo cuando
uses el producto.

1. CONSEJO DE SEGURIDAD PARA ESQUIAR O PRACTICAR SNOWBOARD

Esquiar o practicar snowboard puede ser peligroso y existe un riesgo de lesiones que el usuario debe reconocer
y aceptar.

Nuestras protecciones se han disefiado de manera que garanticen un rendimiento 6ptimo para el usuario
final. No obstante, Rossignol no puede garantizar que nuestras protecciones mantengan al usuario a salvo de
cualquier riesgo de lesiones en cualquier situacion. Recuerda que llevar proteccién no constituye una garantia
de seguridad absoluta.

Esquiar requiere preparacion fisica y el entrenamiento y la técnica adecuados, ademas de una atencién y un
cuidado considerables. Te aconsejamos encarecidamente que sigas las normas de conducta siguientes a fin
de reducir el riesgo de accidentes y lesiones para ti y para otras personas.

En todos los casos:

- Observa y obedece estrictamente las normas que se apliquen en la estacion de esqui'y en cada pista.

- Esquia siempre con precaucion.

- Respeta el codigo de responsabilidad del esquiador y del snowboarder:

Muista aina:
noudattaa tarkoin hiihtokeskuksen saantéja ja rinnekohtaisia rajoituksia
- laskea varoen
noudattaa laskettelijan ja lumilautailijan vaistamissaan
« saatele vauhtia niin, etta pystyt pysdhtymaan ja vaistdmaan muita ihmisia tai esteita
« kun alempana rinteessa on muita laskijoita, sinulla on velvollisuus vaistéa heita
ala pysahdy keskelle laskureittia tai paikkaan, jossa et ole ylempéaa tulevien nékyvissa
katso rinnetta ylos, ennen kuin lahdet laskemaan alas tai rinteen poikki; anna tieta jo liilkkeessa oleville
kayta valineitd, jotka estavat varusteiden karkaamista
lue kyltit ja hissiasemien tiedotteet ja noudata niitd; ala laske suljetuilla rinteilla tai kielletylla alueella
huolehdi siit&, ettd tunnet kunkin hissityypin kéytén ennen hissin kayttoa
seuraa lumi- ja séatiedotteita ja lumivydryvaroituksia
ala laske ladkkeiden, alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena
. SERTIFIOINTI
Suojavarusteemme on suunniteltu ja kehitetty CRITT-yhtién in-house-protokollien mukaisiksi. Suojavarusteilla
on riippumattoman asiantuntijan sertifiointi CRITT-yhtién in-house protokollan PCS/SB/SL 001 mukaisuudesta
ja ne noudattavat EU:n vaatimuksia (henkildnsuojainasetus 2016/425).
EU:n henkilénsuojainasetuksen 2016/425 mukainen suojavarusteiden vaatimustenmukaisuuslausunto 16ytyy
sivustoltamme www.rossignol.com varusteen sisépuolelle painetulla erdnumerolla (valmistuspéivéd KK/VV).
Protokollaan viittaava merkinté on kiinnitetty tuotteen sisépuolelle.
3. SAUVASUOJAN MUOTO JA RAKENNE
Sauvasuojassa on kaksi funktionaalista elementtia:
- KUORI: Jaykan kuoren tarkoituksena on hajauttaa siihen kohdistuva tdrméaysenergia mahdollisimman
laajalle. Se voidaan valmistaa komposiittimateriaaleista, ruiskupuristetusta polyamidista tai polypropyleenista.
- KIINNITYSRUUVIT: Suojan alaosa kiinnitetdan sauvan varteen kolmella ruuvilla. Suoja kiinnitetdan lisaksi
ruuvilla sauvan kahvan paalle.
4. OHJE SUOJIEN KAYTTOON
Suojatakseen kunnolla suojien on oltava kayttajan sauvoihin sopivat. Sauvan ulkolapimitan on oltava kahvan
alta 16 mm.
Suojat on sijoitettava oikein suojattavan alueen péaalle: kahvan eteen siten, etta silea, kiiltdva alue on sauvaa
pitéessa kayttdjan peukalon edessa. @1
Muista, ettéd ostamasi suojat on tarkoitettu vain lasketteluun tai lumilautailuun. Niitd ei tule kayttdd muissa
lajeissa eika esimerkiksi moottoriurheilussa.
Suojien kaytto ei kokonaan poissulje loukkaantumisen riskia eika suojaa kaikilta térmayksilta. Suojien kanssa
on suositeltavaa kayttaa lasketteluhanskoja.
5. SUOJIEN SAATAMINEN
Sauvasuojia on saatavana vain yhdessa koossa. Ne on tarkoitettu sauvoihin, joiden lapimitta on 16 mm.
SUOJAOSAN SOVITTAMINEN:
- Jos sauvan hihna on kiinnitetty varren paahan ruuvilla:
« Irrota sauvan kahvapaassa oleva hihnan ruuvi.
« Kiinnitd suoja sauvan varteen kahvan alapuolelle. Kiinnitys voi onnistua helpommin alemmas varteen,
jossa lapimitta on pienempi, josta sen voi liu’'uttaa ylés kohti kahvaa.
« Sovittamista voi auttaa, jos lammitét suojan enintaan 60 C-asteeseen (kuumalla vedelld tai iimalla).
+ Pujota hihnan kiinnitysruuvi suojan ja kahvan rei'ista ja ruuvaa takaisin kiinni.
« Kiristé kolme alempaa ruuvia (ruuvi tulee pyoristetylle ja mutteri litteélle puolelle).
« Varmista, etta suoja pysyy oikeassa asennossa.
- Jos sauvan kahvapéaassa ei ole ruuvia:
« Kiinnitd suoja sauvan varteen kahvan alapuolelle. Kiinnitys voi onnistua helpommin alemmas varteen,
jossa lapimitta on pienempi, josta sen voi liu'uttaa ylos kohti kahvaa.
« Sovittamista voi auttaa, jos l&mmitat suojan enintdan 60 C-asteeseen (kuumalla vedella tai ilmalla).
« kiinnité suoja kahvan paahan erilliselld ruuvilla (ei pakkauksessa) suojassa olevan reian lapi ja sauvan
kahvaan.
« Kiristé kolme alempaa ruuvia (ruuvi tulee pyoristetylle ja mutteri litteélle puolelle).
« Varmista, ettd suoja pysyy oikeassa asennossa.@®2
6. SUOJIEN HUOLTO JA KAYTTOIKA
Jotta suojat pysyvat kéyttokelpoisina mahdollisimman pitkdan, kasittele niitd varoen. Sailyta niitd
lamméonlahteiltd ja auringonvalolta suojattuna. Suojan materiaali voi vaurioitua tullessaan kosketuksiin
6Oljytuotteiden, puhdistusaineiden, maalien, limojen tai muiden vierasesineiden kanssa. Kéayté puhdistamiseen
vain vettd ja mietoa saippuaa.
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- inappropriate storage or transport;

- non-compliance with the product use and maintenance instructions given in this notice;

- normal product wear and tear;

- shock, torsion, compression, fall, accident or abnormal impact beyond ROSSIGNOL control

- alteration and/or repair of the product by the customer or by a third party unauthorised by Rossignol.

3. Guarantee claims procedure

For any claim, the customer must present the faulty product along with a proof of purchase (receipt or invoice)
to the nearest retailer.

Rossignol undertakes to repair or replace products that meet the guarantee conditions, depending on available
models and versions.

Rossignol undertakes to carry out replacement or repair within a reasonable period taking into account the
product and the seriousness of the fault.

4. Limit of liability

Within the legally permitted limits, Rossignol shall in no case be held liable for incidental or consequential
damage and loss involving in particular, but not restricted to: loss of opportunity, loss of use, loss of revenue,
loss of profit, operating loss, and costs of replacement with a substitute product.

Depending on the country and the relevant legislation, certain guarantee or liability limitations cited above shall
not be wholly applicable. The provisions of this guarantee are not intended to supersede compulsory national
legal provisions and may therefore vary depending on the country where the product is sold.

T MANUALE DI ISTRUZIONI PER PROTEZIONE DI RACCHETTE DA SCI
Per la sicurezza e il migliore utilizzo del prodotto leggere attentamente questo manuale di istruzioni e attenersi
ad esso quando si usa il prodotto.

1. INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SCI/SNOWBOARD

Praticare sci 0 snowboard pud essere pericoloso e ¢'é un rischio di infortunio che I'utente deve conoscere e
accettare.

Le nostre protezioni sono state sviluppate per garantire prestazioni ottimali per I'utente finale. Tuttavia,
Rossignol non pud garantire che le protezioni tuteleranno I'utente contro qualsiasi tipo di infortunio in ogni
situazione. Si deve ricordare che indossare protezioni non costituisce una garanzia di sicurezza assoluta.
Sciare richiede idoneita fisica e tecnica e preparazione adeguate, oltre a responsabilita e attenzione
considerevoli. Consigliamo caldamente di seguire le regole di condotta elencate di seguito per minimizzare il
rischio di incidenti e infortuni per se stessi e gli altri.

In ogni caso:

Osservare e seguire strettamente le regole applicate all’interno della stazione sciistica e in ogni discesa,

- sciare sempre con cautela,

Rispettare il codice di responsabilita di sciatori e snowboarder:

« mantenere sempre il controllo e riuscire a fermarsi per evitare oggetti o altre persone,

« dare la priorita agli sciatori in discesa: & responsabilita dell'utente evitarli,

« non fermarsi bloccando una pista o quando non si & visibili dall'alto,

« prima di iniziare o attraversare una discesa, guardare sempre in cima alla salita e dare la priorita agli

sciatori che scendono,

« usare sempre dispositivi per evitare che I'attrezzatura si stacchi

- leggere e seguire sempre i segnali e le informazioni della stazione sciistica. Non sciare mai su una pista

chiusa o una zona vietata,

- assicurarsi di riuscire a usare ascensori di ogni tipo in sicurezza prima di salire,

« aggiornarsi sulle condizioni meteo e neve e sui rischi di valanghe,

« non sciare mai sotto I'effetto di droghe, alcol o sostanze illegali che creano assuefazione.

. CERTIFICAZIONE

Le nostre attrezzature di protezione sono progettate e sviluppate in conformita ai protocolli interni CRITT. Le
protezioni sono certificate da un esperto indipendente conformemente al protocollo interno CRITT PCS/SB/
SL-001 e soddisfano i requisiti del mercato europeo (Regolamento Europeo UE 2016/425)

In accordo con il Regolamento Europeo UE 2016/425, la dichiarazione di conformita delle nostre protezioni &
disponibile sul sito web www.rossignol.com, usando il numero del lotto (data di produzione MM/AA) stampato
all'interno dell’attrezzatura.

Questi protocolli sono stampati nelle etichette di certificazione attaccate all’interno del prodotto.

3. PROGETTO E COSTRUZIONE DI PROTEZIONI PER RACCHETTE DA SCI

La protezione per slalom per una racchetta da sci consiste principalmente di due componenti funzionali:

- CONCHIGLIA: caratterizzata da una rigidita tale da permettere di distribuire I'energia di impatto su una
superficie pili larga possibile. Pud essere fatta di materiali compositi, poliammide iniettato o polipropilene
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« Mantén siempre el control y la capacidad de detenerte o de evitar objetos o a otras personas.
« Da prioridad a los esquiadores que estén pista abajo: es tu responsabilidad evitarlos.
« No te detengas en un lugar donde obstruyas una pista o no te puedan ver pista arriba.
« Antes de empezar un descenso o cruzar una pista, mira siempre pista arriba y da prioridad a los
esquiadores que estén descendiendo.
« Utiliza siempre accesorios para evitar perder el equipo.
« Lee siempre la informacion de las sefales y de la estacion de esqui y cumple las normas. No esquies
nunca por una pista cerrada ni por una zona prohibida.
« Aseglrate de que eres capaz de subir a remontes de todo tipo con seguridad antes de usarlos.
« Mantente al dia de las condiciones climéaticas y del estado de la nieve, asi como de los riesgos de
avalancha.
« No esquies jamas bajo la influencia de drogas, alcohol o sustancias ilicitas o adictivas.
2. CERTIFICACION
Nuestro equipo protector de seguridad se ha disefado y desarrollado con arreglo a los protocolos internos
CRITT. Las protecciones estan certificadas por un experto independiente en virtud del protocolo interno CRITT
PCS/SB/SL-001y cumplen con los requisitos del mercado europeo (reglamento europeo UE 2016/425).
En consonancia con el reglamento europeo UE 2016/425, la declaracion de conformidad de nuestras
protecciones esta disponible en nuestro sitio web, www.rossignol.com, e imprimimos el nimero de lote (fecha
de fabricacién: MM/AA) en la parte interior del equipo.
Estos protocolos estan impresos en las etiquetas de certificacion colocadas en la parte interior del producto.
3. DISENO Y CONSTRUCCION DE LAS PROTECCIONES DE BASTONES
La proteccion de un bastén para slalom consta de dos componentes funcionales:
- CUBIERTA: se caracteriza por su rigidez y sirve para distribuir la energia de los impactos por la mayor
superficie posible. Puede estar fabricada con materiales compuestos, poliamida inyectada o polipropileno.
- TORNILLOS DE FIJACION: se utilizan tres tornillos para fijar la parte inferior de la proteccion al bastén. Se
utiliza otro tornillo en la parte superior para fijar la proteccion al extremo superior del mango del baston.
4. INSTRUCCIONES PARA UTILIZAR LAS GUARDAS DE PROTECCION
Para lograr la maxima proteccion, las guardas tienen que ser compatibles con los bastones. El diametro externo
del baston tiene que ser 16 mm menor que el del mango.
Las guardas también deben colocarse correctamente en la zona que se va a proteger: en la parte frontal del
mango, con la superficie suave y brillante delante del pulgar del usuario cuando sujete el baston.@1
Recuerda que las protecciones que acabas de comprar estan pensadas exclusivamente para esquiar o
practicar snowboard. No se deben utilizar para ningin otro deporte, ya sea de motor o de cualquier otro tipo.
En todos los casos, el uso de protectores no puede anular por completo los riesgos ni mantenerte a salvo de
todos los tipos de impacto. Se recomienda usar guantes de esqui con estas guardas.
5. AJUSTE DE LAS PROTECCIONES
Las protecciones de bastones estan disponibles en un solo tamafo. Se han disefiado para bastones de 16
mm de didmetro.
ENCAJAR LA GUARDA DE PROTECCION:
- Siel baston lleva un tornillo que sujeta la correa a la parte superior de mango:
« Desatornilla el tornillo que sujeta la correa a la parte superior del mango.
« Inserta la guarda en el baston por debajo del mango. Puedes insertar la guarda algo méas abajo, donde el
diametro del baston es menor, y después deslizarla hacia el mango.
« Puedes calentar la guarda a un maximo de 60°C (con agua caliente o un secador de pelo) para que resulte
mas facil encajarla en el baston.
« Introduce el tornillo de la correa en el orificio de la guarda y en el mango; después atornillalos juntos.
« Aprieta los tres tornillos de la parte inferior (introduce el tornillo por el lado redondeado, la tuerca por el
lado plano).
« Aseglrate de que la guarda queda en la posicion correcta.
- Sino hay un tornillo en la parte superior del mango:
« Inserta la guarda en el baston por debajo del mango. Puedes insertar la guarda algo mas abajo, donde el
didmetro del baston es menor, y después deslizarla hacia el mango.
« Puedes calentar la guarda a un maximo de 60°C (con agua caliente o un secador de pelo) para que resulte
més facil encajarla en el baston.
« Fija la proteccion a la parte superior del mango introduciendo un tornillo extra (no suministrado) a través
del orificio de la guarda y del mango.
« Aprieta los tres tornillos de la parte inferior (introduce el tornillo por el lado redondeado, la tuerca por el
lado plano).
« Aseglrate de que la guarda queda en la posicion correcta. @2

Kaytto- ja sailytysolosuhteet vaikuttavat suojien kykyyn suojata kayttdjaa. Siksi on tarkeaa tarkistaa
saanndllisesti tai pyytda jalleenmyyjaé tarkistamaan suojan ja sen komponenttien kunto ja varmistaa, ettei
kuoressa ole vaantymaa tai murtumia, ettd kiinnitykset toimivat, saumat ovat ehjat ja niin edelleen.

Oikein mitoitetut ja saadetyt talviurheilusuojat vahentavat suojattuihin vartalon osiin kohdistuvan vamman
riskid. Suojien kaytto ei kuitenkaan kokonaan poissulje loukkaantumisen riskia eika suojaa kaikilta tormayksia.
Térméayksen voima voi olla niin kova, ettei suoja riitd suojaamaan siltd. Tormays voi johtaa vakavaan, jopa
hengenvaaralliseen vammaan.

Kun suojiin on kohdistunut yksi tai useampi kolhu, suositellaan suojien vaihtoa uusiin, sillé niissé voi olla
huomaamattomia vaurioita, jotka heikentavat suojien tehoa.

Suojien kéytt6ika on suoraan yhteydessé niiden kayttoon ja altistukseen sééoloille, kosteudelle ja UV-sateilylle.
Suosittelemme, ettei suojaa kaytetd yli kolmen vuoden ajan valmistuspéivasta (ilmaistu kuoren sisapuolen
merkinnalld muodossa KK/VV).

7. TAKUU

TAMA TAKUU SULKEE POIS MUUT NIMENOMAISET JA HILJAISET TAKUUT.

1. Takuun laajuus

Rossignol-suojilla on RAJOITETTU TAKUU, joka kattaa tyon laadun tai materiaalin vian yhden vuoden ajan
(kahden vuoden ajan EU-maissa) uuden tuotteen ostopdivasta lukien kuittia tai laskua vastaan.

Takuu koskee ainoastaan vikoja, jotka on havaittu mainitun takuuajan aikana. Takuu ei ole voimassa, mikali
ostotositetta ei ole.

2. Takuun rajoitukset

Takuu mitétoityy, mikali vahinko on aiheutunut jostakin seuraavista syista:

- vaarinkayttd, laiminlyonti tai kdyttdohjeiden vastainen kaytto

- vaaranlainen sailytys tai kuljetus

- téssé asiakirjassa annettujen kéytto- ja hoito-ohjeiden noudattamatta jattdminen

- tuotteen normaali kuluminen

-isku, véantyminen, puristuminen, putoaminen, tapaturma tai epanormaali isku, johon ROSSIGNOL ei ole voinut
vaikuttaa

- asiakkaan tai kolmannen osapuolen suorittama tuotteen muuttaminen ja/tai korjaaminen ilman Rossignolin
valtuutusta.

3. Takuukorvauksen hakeminen

Asiakkaan on esitettédva takuuvaatimuksen yhteydessa viallinen tuote ja ostotosite (kuitti tai lasku) lahimmalle
jalleenmyyjalle.

Rossignol sitoutuu joko korjaamaan tai korvaamaan tuotteet takuuehtojen puitteissa mallien ja versioiden
saatavuudesta riippuen.

Rossignol sitoutuu suorittamaan korvaamisen tai korjaukset kohtuullisessa ajassa tuote ja vian vakavuus
huomioiden.

4. Vastuunrajoitus

Lain sallimissa rajoissa Rossignol ei vastaa liitannais- tai seurannaisvahingosta, kuten liiketilaisuuden, kayton,
liikevaihdon tai liikevoiton menetyksesta, liiketappiosta tai korvaavalla tuotteella korvaamisen kustannuksista.
Maakohtaisen lainsaadannon vuoksi osa edelld mainituista takuun tai vastuun rajoituksista ei valttamatta
pade. Pakottavan kansallisen lainsdddannén maéraykset menevat naiden takuuehtojen edelle, joten
takuuehdoissa voi olla eroja myyntimaasta riippuen.
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V piipadé reklamace musi zakaznik predlozZit vadny vyrobek spolecné s dokladem o koupi (lictenka nebo
faktura) nejbliz§imu prodejci.

Spolecnost Rossignol se zavazuje opravit nebo vymeénit vyrobky, které spliuji zaruéni podminky, v zavislosti na
dostupnych modelech a verzich.

Spolecnost Rossignol se zavazuje vyménu nebo opravu provést v priméfené Ihité s ohledem na vyrobek

a zavaznost vady.

4. Omezeni odpovédnosti

V ramci zakonem povolenych omezeni neni spole¢nost Rossignol v Zzadném pfipadé odpovédna za nahodné
nebo nasledné Skody a ztraty, které zahrnuji mimo jiné: ztratu pfilezitosti, ztratu pouZiti, ztratu vynosu, ztratu
zisku, provozni ztratu a naklady na vyménu za nahradni vyrobek.

V zavislosti na dané zemi a prisluSnych pravnich predpisech se néktera vySe uvedend omezeni zaruk nebo
odpovédnosti neaplikuji v plném rozsahu. Ugelem této zaruky neni nahradit povinna narodni pravni ustanovent,
a proto se mohou liSit v zavislosti na zemi, kde se vyrobek prodava.

SK NAVOD S POKYNMI PRE CHRANICE NA LYZIARSKE PALICE
Na zaistenie svojej bezpeénosti a optimalneho pouZzivania vyrobku si dosledne preéitajte tento navod s pokynmi
a pri pouzivani vyrobku sa nim riad'te.

1. BEZPECNOSTNE ODPORUCANIA PRI LYZOVANI/SNOUBORDOVANI
LyZovanie alebo snoubordovanie modze byt nebezpetné a hrozi pri hom nebezpedenstvo zranenia, ktoré si musi
pouZzivatel uvedomovat a prijat.
Nasa ochranné vybava bola vytvorena na zaistenie optimalneho vykonu pre koncového pouzivatela. Spolocnost
Rossignol véak nedokaze zarucit, Ze nasa ochranna vybava ochrani pouzivatela pred kazdym rizikom zranenia
v kazdej situacii. Nezabudajte, Ze pouzivanie ochrannej vybavy nepredstavuje zaruku absoldtnej bezpecnosti.
LyZovanie vyZaduje dobry fyzicky stav a primerany tréning a techniku, ako aj dostato¢nu opatrnost a pozornost.
Dérazne odpordcame riadit sa pravidlami spravania sa uvedenymi nizSie, aby ste minimalizovali riziko nehody
a zranenia seba aj ostatnych.
Vzdy:
dosledne dodrziavajte pravidla platné v lyziarskom stredisku a na jednotlivych svahoch a riad'te sa nimi,
vzdy lyZujte opatrne,
- reSpektujte kodex zodpovednosti lyziara a snoubordistu,
« vzdy majte situaciu pod kontrolou, aby ste dokazali zastavit alebo sa vyhn(it inym l'ud'om alebo predmetom,
« prednost maju lyziari smerujici nadol: je vasou zodpovednostou vyhnit sa im,
« ked blokujete stopu alebo véas ostatni zhora nevidia, nezastavujte,
« pred spustanim alebo priecnym prechodom cez svah vzdy skontrolujte zrakom svah nad sebou a dajte
prednost lyziarom smerujdcim nadol,
« vzdy pouzivajte vybavu, ktora zabrani tomu, Ze sa vasa dalSia vybava uvolni,
« vZdy si precitajte znacky a informacie lyziarskej stanice a riadte sa nimi, nikdy nelyZujte na uzatvorenom
svahu alebo v zakazanej oblasti,
« pred pouzitim viekov a dopravnych prostriedkov (vSetkych typov) sa vZdy uistite, Ze ich viete pouzivat,
« majte prehlad o aktualnych snehovych a poveternostnych podmienkach, ako aj o nebezpecenstve lavin,
« nikdy nelyZujte pod vplyvom liekov, alkoholu alebo zakazanych a navykovych latok.
2. OSVEDCENIE
Nasa ochranna bezpecnostna vybava bola vytvorena a navrhnuté v silade s internymi protokolmi spolo¢nosti
CRITT. Ochranné prvky maji osvedcenie nezavislého odbornika v silade s internym protokolom spolo¢nosti
CRITT PCS/SB/SL-001 a spifaju poziadavky eurépskeho trhu (nariadenie EU 2016/425).
V stlade s nariadenim EU 2016/425 je vyhlasenie o silade nadich ochrannych prvkov dostupné na nasom
webe www.rossignol.com (pouZzite ¢islo Sarze (datum vyroby MM/RR) vytlacené na vnutornej strane vybavy).
Tieto protokoly sU vytlacené na Stitkoch s osvedcenim pripevnenych k vnatornej strane vyrobku.
3. DIZAJN A KONSTRUKCIA OCHRANY NA LYZIARSKE PALICE
Slalomova ochrana pre lyZiarsku palicu pozostava z dvoch funkénych prvkov:

Mbze byt vyrobeny z kompozitnych materialov, vstrekovaného polyamidu alebo polypropylénu.

- UPEVNUJUCE SKRUTKY: na upevnenie spodnej Easti ochrany k palici sa pouzivaj tri skrutky. DalSia skrutka
je pouzita v hornej Casti, aby uchytila ochranu k hornej Casti rukovate palice.

4. POKYNY NA POUZIVANIE CHRANICOV

Na dosiahnutie optimalnej ochrany musia byt chrani¢e kompatibilné s palicami pouzivatela. Vonkajsi priemer
palice musi byt pod rukovéatou 16 mm.

Chranice tiez musia byt spravne umiestnené nad oblast, ktor( maja chranit: v prednej asti rukovéte tak, aby
hladka a leskla oblast bola pred palcom pouZivatela, ked' palicu drzi.@1

Nezabudajte, Ze ochrana, ktor( ste si prave zakupili, je uréena vyhradne na lyZovanie alebo snoubordovanie.

« inise baslamadan once veya bir yokusta karsidan karslya gegmeden dnce daima yokusun basina bakin ve
onceligi inen kayakgeilara verin,
« ekipmanin basibos halde savrulmasini engelleyen cihazlar kullanin,
« tabelalar ve kayak merkezi tarafindan verilen bilgileri daima okuyun ve uygulayin. Asla kapatiimis
yokuslarda veya yasak alanlarda kaymayin,
« her tirli kayak teleferigine binmeden énce bunu glivenli sekilde kullanmayi bildiginizden emin olun,
« kar yagisi ve hava durumunun yani sira ¢ig riskini de glincel olarak 6grenin,
« asla uyusturucu, alkol veya yasadisi ve bagimlilik yapici maddelerin tesiri altindayken kayak yapmayin.
2. SERTIFiKASYON
Koruyucu giivenlik ekipmanimiz, CRITT kurum ici protokollerine uygun olarak tasarlanmis ve gelistirilmistir.
Koruyucular, CRITT kurum ig¢i protokoli PCS/SB/SL-001'e uygun olarak bagmsiz bir uzman tarafindan
sertifikalandiriimis olup Avrupa pazarinin gerekliliklerini karsilamaktadir (Avrupa Yonetmeligi EU 2016/425)
Koruyucularimiza ait uygunluk beyani, Avrupa yonetmeligi EU 2016/425'e uygun olarak ekipmanin i¢c kisminda
basili olan parti numarasi (retim tarihi AA/YY) kullanilarak web sitemizden www.rossignol.com temin edilebilir.
Bu protokoller, Griinlin icine yapistirimis olan sertifikasyon etiketlerine basiimistir.
3. KAYAK BATONU KORUYUCUNUN TASARIMI VE YAPISI
Kayak batonlarinin slalom koruyucusu temel olarak iki islevsel bilesenden olusur:
- KABUK: sertligi ile 6n plana cikar ve darbe enerjisini mimkin olan en genis ylzeye yaymada kullanilir.
Kompozit malzemelerden, enjeksiyonlu poliamid veya polipropilenden yapiimis olabilir
- SABITLEME VIDALARI: koruyucunun alt kismini baton gévdesine sabitleyen (¢ vida bulunur. Koruyucuyu
batonun tutma yerinin Ust kismina sabitleyen bir baska vida daha bulunur.
4. KORUYUCU ELLIKLER iCIN KULLANMA TALIMATLARI
En iyi korumayi saglamak icin ellikler, kullanicinin batonlariyla uyumlu olmalidir. Baton dis capi, tutma yerinin
16 mm altinda olmalidir.
Ellikler korunan alanin Gzerine dogru sekilde yerlestiriimelidir: tutma yerinin 6niinde durmali ve batonu tutarken
duz ve parlak alan, kullanicinin bas parmaginin éntinde olmaldir. @1
Satin aldiginiz koruyucularin sadece kayak veya snowboard icin 6zel olarak tasarlanmis oldugunu lutfen
unutmayin. Bunlar motor sporlarinda veya diger sporlarda kullaniimamalidir.
Koruyucu kullanmak, darbe riskini tamamen ortadan kaldirmaz veya her tirli darbeye karsi koruma saglamaz.
Bu ellikler ile birlikte kayak eldivenlerinin kullaniimasi tavsiye edilir.
5. KORUYUCULARI AYARLAMA
Kayak batonu koruyucularinin sadece tek boyu bulunur. 16 mm capl batonlar icin tasarlanmistir.
KORUYUCU ELLiGi TAKMA:
- Kayisl batonun tzerinde tutan bir vida varsa:
« Kayak batonu tutma yerinin tizerindeki kayis vidasini sokin.
« Elligj, tutma yerinin altindaki kayak batonu gévdesine tutturun. Cap daha kiiclkse elligi govdenin daha alt
kismina tutturabilir ve ardindan batonun tutma yerine dogru kaldirabilirsiniz.
+ Govdeye daha kolay gecebilmesi icin elligi en fazla 60 °C'ye kadar isitabilirsiniz (sicak su veya hava
kullanarak).
« Kayis sabitleme vidasini ellikteki ve tutma yerindeki delikten gecirin ve daha sonra tekrar yerine takin.
. U(: alt vidayi sikin (viday! yuvarlak taraftan, somunu diiz taraftan takin).
« Elligin dogru pozisyonda durdugundan emin olun.
- Batonun tutma yerinin Ust kisminda vida yoksa:
« Elligj, tutma yerinin altindaki kayak batonu gévdesine tutturun. Cap daha kiiclkse elligi govdenin daha alt
kismina tutturabilir ve ardindan batonun tutma yerine dogru kaldirabilirsiniz.
+ Govdeye daha kolay gecebilmesi icin elligi en fazla 60 °C'ye kadar isitabilirsiniz (sicak su veya hava
kullanarak).
« ilave bir viday (lrunle birlikte verilmez) ellik deliginden gecirip batonun tutma yerine takarak koruyucuyu
tutma yerinin Ustline takin.
« Ug alt vidayi sikin (vidayi yuvarlak taraftan, somunu diiz taraftan takin).
« Elligin dogru pozisyonda durdugundan emin olun.@2
6. KORUYUCU ELLIGIN BAKIMI VE CALISMA OMRU
Azami koruma ve dayaniklligl saglamak icin koruyucu elliklerinizin dikkatli sekilde kullaniimasi 6nerilir. Ellikler
1si kaynaklarindan ve giines I1sigindan uzakta saklanmalidir. Ellik malzemesi petrol Griinleri, temizlik sivilari,
boyalar, yapistiricilar veya diger yabanci nesnelerle temas ettiginde zarar gorebilir. Temizlik i¢in yalnizca su ve
hafif bir sabun kullanin.
Kullanim ve saklama kosullarinin driin performansi lzerinde dogrudan ve kritik bir etkisi vardir. Bu nedenle,
elligin ve bilesenlerinin biitiinlGgu, kabuk kisminda biikiilme ve/veya catlama olup olmadig|, tutma sisteminin
etkinligi ve dikis yerlerinin kalitesi gibi faktérlerin sizin tarafinizdan veya Uriinii satin aldiginiz yer tarafindan
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Nesmie sa pouzivat pri inom Sporte, motorizovanom alebo inom.

V kazdom pripade pouZivanie chranicov nedokaze Uplne vylGgit riziko ani ochranit pred kazdym typom nérazu.
Pri pouzivani tychto chranicov odpori¢ame pouzivat lyziarske rukavice.

5. NASTAVENIE CHRANICOV

Chranice na lyziarsku palicu st dostupné len v jednej velkosti. SU navrhnuté pre palice s priemerom 16 mm.
NASADENIE CHRANICA:

- Ak je popruh k hornej €asti palice upevneny skrutkou:

+ Odskrutkujte skrutku popruhu v hornej Casti rukovate lyZiarskej palice.

 Pripnite chranic k lyziarskej palici pod rukovatou. Mozno bude mozné pripnut chrani¢ nizsie na palici, kde
je uzsia, a nasledne ho posunut nahor smerom k rukovati palice.

« Chrani¢ moézete nahriat na maximalne 60°C (horticou vodou alebo vzduchom), aby ste ho mohli lahSie
nasadit na palicu.

« Zasufite pridrzna skrutku popruhu do otvoru na chranici a rukovati a nasledne ich skrutkou utiahnite.

« Utiahnite tri nizSie skrutky (vloZte skrutku na zaoblenej strane tak, aby matica bola na plochej strane).

« Uistite sa, Ze je chrani¢ umiestneny v spravnej pozicii.

Ak rukovét palice nema v hornej Casti skrutku:

 Pripnite chranic k lyziarskej palici pod rukovatou. Mozno bude mozné pripnut chrani¢ nizsie na palici, kde
je uzsia, a nasledne ho posunut nahor smerom k rukovati palice.

« Chrani¢ moézete nahriat na maximalne 60°C (horticou vodou alebo vzduchom), aby ste ho mohli lahsie
nasadit na palicu.

« Upevnite chrani¢ k hornej Casti rukovéte skrutkou navyse (nie je sicastou balenia) cez otvor na chranici
a do rukovéte palice.

« Utiahnite tri e skrutky (vloZte skrutku na zaoblenej strane tak, aby matica bola na plochej strane).

« Uistite sa, Ze je chrani¢ umiestneny v spravnej pozicii. @32

6. UDRZBA A FUNKCNA ZIVOTNOST CHRANICOV

OdportGéame zaobchadzat s chraniémi opatrne, aby sa zaistila maximéalna ochrana a trvacnost. Je potrebné
ich skladovat mimo zdrojov tepla a sIne¢ného Ziarenia. Materialy chraniCov sa mo6zu poskodit pri kontakte
s vyrobkami z ropy, Cistiacimi tekutinami, farbami, lepidlami alebo inym cudzim predmetom. Na Cistenie
pouZivajte iba vodu a jemné mydlo.

Podmienky pouZivania a skladovania maju priamy a klGEovy vplyv na ich vykon. Je preto doleZité pravidelne
kontrolovat alebo nechat predajcu skontrolovat integritu chranica a jeho stcasti, skrutenie a/alebo prasknutie
panciera, Gcinnost Gchytného systému a kvalitu Svov atd.

Ochrana pre zimné Sporty v spravnej velkosti a so spravnym nastavenim znizuje riziko zraneni tych Casti tela,
ktoré chrani. Pouzivanie chranicov viak nedokéaze uplne vylGgit riziko ani ochranit pred kazdym typom narazu.
Dévodom je fakt, Ze naraz moze byt silnejsi nez ochrana, ktorl bezny chrani¢ poskytuje, a moze spdsobit vazne
Ci smrtelné zranenie.

V kazdom pripade plati, Ze v pripadoch, ked chranice dostali jeden alebo viac nérazov, odpori¢ame ich vymenu,
pretoZe sa mohli poskodit spdsobom, ktory Casto nie je pozorovatelny. Dokaze vdak znizit ich GEinnost.
Zivotnost chranicov je priamo Gimerna spdsobu ich pouzivania a miere ich vystavenia zlému pocasiu, vihkosti a
UV Ziareniu. Odporac¢ame, aby ste nikdy nepouZivali chranic viac nez tri roky po datume jeho vyroby (mesiac/rok
vyroby je uvedeny na vnitornej strane panciera).

7. ZARUKA

TATO ZARUKA VYLUCUJE AKEKOLVEK DALSIE ZARUKY, VYSLOVNE ALEBO IMPLICITNE.

1. Rozsah zaruky

Na ochrannt vybavu znacky Rossignol sa vztahuje ,obmedzena zaruka“, ktora sa tyka chyb vo vypracovani
alebo materidloch v ramci obdobia jedného roka (dva roky v krajinach EU) od datumu zakipenia nového
vyrobku, po predloZzeni dokladu o ndkupe alebo faktry.

Zaruka sa bude vztahovat iba na chyby objavené pocas zarucného obdobia uvedeného vysSie. Nebude sa
vztahovat v pripade nepredloZenia platného dokladu o zaklpeni.

2. Vynimky zo zaruky

Zaruka straca platnost v nasledujtcich pripadoch pokodenia vyplyvajiceho z:

- nespravneho pouzivania, zanedbavania, zneuZitia alebo pouZivania, ktoré sa povazuje za nezhodné so
zamyslanym pouZitim vyrobku,

- neprimeraného skladovania alebo prepravy,

- nedodrZania pokynov na pouZivanie a Gdrzbu vyrobku uvedenych v tomto ozndmeni,

- Standardného opotrebovania vyrobku,

- narazu, skratenia, stlacenia, padu, nehody alebo nadmerného narazu mimo kontroly spoloénosti ROSSIGNOL,
- Gpravy alebo opravy vyrobku zakaznikom alebo tretou stranou bez autorizacie spolocnostou Rossignol.

3. Postup uplatnenia zaruky

Ak chce zakaznik vyrobok reklamovat, musi predlozit chybny vyrobok spolu s dokladom o nékupe (pokladnic¢ny

duizenli olarak kontrol edilmesi hayati 6nem arz etmektedir.

Dogru boyutta ve dogru sekilde ayarlanmis olan kis sporlari koruyuculari, vicudun korunan kisimlarinin
yaralanma riskini azaltir. Yine de koruyucu elliklerin kullaniimasi, darbe riskini tamamen ortadan kaldirmaz
veya her tirli darbeye karsi koruma saglamaz. Darbe kuvveti, standart bir koruyucu ellik tarafindan saglanan
korumay! asabilir ve ciddi veya 6limciil yaralanmalara neden olabilir.

Koruyucu elliklerin bir veya daha fazla darbe aldigl tim durumlarda degistirilmeleri tavsiye edilmektedir. Bu gibi
durumlarda hasari genellikle fark etmek mimkiin olmaz ve elligin koruma etkinligi azalir.

Koruyucu elligin 6mr, kullanim seklinin yani sira kétli hava kosullar, nem ve UV isinlarina maruz kalma
derecesiyle dogrudan baglantilidir. Koruyucu elliklerin Uretim tarihinden itibaren en fazla Uc yla kadar
kullaniimasi tavsiye edilmektedir (tiretim Ayi/Yili, kabugun i¢ kisminda gosterilmektedir)

7. GARANTI

BU GARANTI, ACIK VEYA ZIMNIi DIGER TUM GARANTILERI HARIC BIRAKMAKTADIR.

1. Garanti kapsami

Rossignol koruyuculari, makbuzun veya faturanin ibraz edilmesi durumunda yeni Griinin satin alindig tarinten
itibaren bir yil (AB Ulkelerinde iki yil) siireyle gecerli olan ve iscilik veya malzemelerdeki kusurlari kapsayan bir
“SINIRLI GARANTI” tagimaktadir.

Garanti, sadece yukarida belirtilen garanti siiresi icinde tespit edilen kusurlar icin gecerlidir. Gegerli bir satin
alma ispati ibraz edilemediginde uygulanmaz.

2. Garanti istisnalari

asagidaki faktorlerden kaynaklanan hasar durumunda garanti gecersizdir:

-yanlis kullanim, ihmal, Griin suistimali veya Griiniin kullanim amacina uygun olmayan kullanim;

- yanlis saklama veya nakliye;

- bu belgede belirtilen Griin kullanimi ve bakim talimatlarina uyulmamasi;

- Grinlin normal yipranmasi ve eskimesi;

- ROSSIGNOL G kontrolliniin disinda gerceklesen darbe, bikilme, sikisma, diisme, kaza veya anormal carpma
- Grinin musteri tarafindan veya Rossignol tarafindan yetki verilmeyen tclinc bir tarafca degistiriimesi ve/
veya tamir edilmesi.

3. Garanti hakki talebi prosediirii

Misteri, hak talebinde bulunmak icin kusurlu rlini satin alma kanitiyla birlikte (makbuz veya fatura) en yakin
saticlya ibraz etmelidir.

Rossignol, mevcut modellere ve versiyonlara bagl olarak, garanti kosullarini karsilayan Grinleri tamir etmeyi
veya degistirmeyi taahh(t eder.

Rossignol, trtinl ve kusurun ciddiyetini bagl olarak triini makul bir sire icerisinde degistirmeyi veya tamir
etmeyi taahht eder.

4. Sorumluluk sinir

Rossignol, kanunla izin verilen sinirlar dahilinde, sunlari iceren ancak bunlarla sinirli olmayan arizi veya dolayli
hasarlardan ve ziyandan hicbir sart altinda sorumlu tutulamaz: firsat kaybi, gelir kaybi, kar kaybi, faaliyet kaybi
ve esdeger Urlinle degistirme maliyetleri.

Ulkeye ve ilgili mevzuata bagli olarak, yukarida belirtilen belirli garanti veya sorumluluk sinirlamalari
tamamen gegerli olmayacaktir. Bu garantinin hiikiimleri, mecburi ulusal yasal hikiimlerin yerini alma amacini
tasimamakta olup, bu nedenle triintn satildig) Glkeye bagli olarak degisebilmektedir.

SL UPORABNISKI PRIROCNIK ZA SCITNIKE ZA SMUCARSKE PALICE
Za va$o varnost in najboljSo uporabo izdelka temeljito preberite ta uporabniski priro¢nik in ga upoStevajte,
kadar uporabljate izdelek.

1. VARNOSTNA NAVODILA ZA SMUéANJEg DESKANJE NA SNEGU
Smucanje in deskanje na snegu sta lahko nevarni dejavnosti, pri katerih je moznost telesnih poskodb, kar mora
uporabnik razumeti in to sprejeti.
Nasa varovalna oprema je bila zasnovana z namenom, da zagotovi optimalno uporabo za konénega uporabnika.
Vendar pa Rossignol ne more jamgéiti, da bo naa varovalna oprema uporabnika &¢itila pred vsemi nevarnostmi
telesnih poskodb in v vseh okolis¢inah. UpoStevajte, da uporaba varovalne opreme ni jamstvo za popolno
varnost.
Smucanje zahteva dobro telesno pripravljenost in ustrezno urjenje ter tehniko, pa tudi precejSnjo skrbnost in
pozornost. Mocno priporo¢amo, da upostevate spodnja pravila ravnanja in tako kar se da zmanjSate moznost
nesre¢ in telesnih poskodb sebe in drugih.
V vseh primerih:
- Dosledno upostevajte in spostujte pravila, ki veljajo v smucarskem sredi$¢u in na vsakem smuciscu.
- Vedno smucajte previdno.
- Upostevajte pravila odgovornosti za smucarje in deskarje na snegu:

« vedno imejte nadzor in poskrbite, da se boste lahko ustavili ali se umaknili drugim ljudem ali predmetom;
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doklad alebo fakttra) najblizSiemu predajcovi.

Spolognost Rossignol zabezpedi opravu alebo vjmenu vyrobkov, ktoré spifiaji zaruéné podmienky, v zavislosti
od dostupnych modelov a verzii.

Spolocnost Rossignol sa zavazuje vykonat vymenu alebo opravu v primeranom ¢asovom obdobi, ktoré zohl'adni
vyrobok a zavaznost chyby.

4. Obmedzenie zodpovednosti

V ramci zakonom povolenych hranic spolocnost Rossignol v Ziadnom pripade neponesie zodpovednost za
nahodné alebo nasledné Skody a straty, ktoré zahiiaji konkrétne, nie vSak vylucne: stratu prilezitosti, stratu
pouZivania, stratu prijmu, stratu zisku, prevadzkovu stratu a naklady na vymenu za nahradny vyrobok.

V zavislosti od krajiny a prislusnych zéakonov nie su niektoré obmedzenia zaruky alebo zodpovednosti uvedené
vysSie pouzitelné v pinej miere. Ustanovenia tejto zaruky nie st uréené na nahradenie povinnych Statnych
pravnych ustanoveni, preto sa mozu lisit v zavislosti od krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.

FL INSTRUKCJA OBSLUGI OCHRANIACZY NA KIJE NARCIARSKIE
Dla swojego bezpieczenstwa i dla najlepszego wykorzystania produktu doktadnie przeczytaj instrukcje i zastosuj
sig do niej podczas uzywania produktu.

1. RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA NA NARTACH/SNOWBOARDZIE
Narciarstwo i snowboarding moga by¢ niebezpieczne. Uzytkownik musi przyja¢ do wiadomosci i zaakceptowac
istnienie ryzyka urazu.
Nasze ochraniacze zostaly zaprojektowane w taki sposob, zeby zapewni¢ optymalne osiagi dla koricowego
uzytkownika. Jednak Rossignol nie gwarantuje, ze nasze ochraniacze uchronig uzytkownika przed ryzykiem
urazu we wszystkich sytuacjach. Prosze pamietaé, ze noszenie ochraniaczy nie stanowi gwarancji catkowitego
bezpieczenstwa.
Narciarstwo wymaga sprawnosci fizycznej, odpowiedniego treningu i techniki, a takze szczeg6lnej ostroznosci i
uwagi. Zalecamy zastosowanie sie do ponizszych zasad postepowania w celu zminimalizowania ryzyka wypadku
i urazu dla siebie i innych.
We wszystkich sytuacjach:
Scisle przestrzegaj zasad narzuconych w osrodku narciarskim i na kazdym stoku.
Ostroznie jezdzij na nartach.
- Przestrzegaj kodeksu zachowania dla narciarzy i snowboarderow:
« zawsze kontroluj swoja jazde i badZ w stanie sie zatrzymac¢ lub omingé innych ludzi lub przeszkody,
« udziel pierwszenstwa narciarzom znajdujacym sie przed Toba: ominiecie ich to Twoja odpowiedzialnos¢,
« nie zatrzymuj sie w miejscach, gdzie zatarasujesz przejazd, lub w miejscach niewidocznych dla jadgcych
7 gory,
« zanim wjedziesz na stok zawsze popatrz w gore stoku i udziel pierwszenstwa zjezdzajacym narciarzom,
« zawsze uzywaj akcesoriow, ktore zapobiegaja zgubieniu sprzetu,
« zawsze stosuj sie do znakéow i sygnalizacji stacji narciarskiej - nigdy nie wjezdzaj na zamkniety stok lub
w niedozwolong strefe,
« upewnij sie, ze umiesz bezpiecznie korzystac z wyciagéw kazdego rodzaju, zanim na nie wsiadziesz,
* na biezaco sprawdzaj opady $niegu i warunki pogodowe, a takze ryzyko lawiny,
« nigdy nie wchodzZ na stok pod wptywem narkotykow, alkoholu lub innych odurzajacych substancji.
2. CERTYFIKACJA
Nasze ochraniacze sg zaprojektowane i opracowane w zgodnosci z wewnetrznymi normami CRITT. Ochraniacze
posiadajg certyfikat niezaleznego eksperta zgodny z wewnetrznym protokotem PCS/SB/SL-001 CRITT i spetniajg
wymagania rynku Europejskiego (rozporzadzenie europejskie EU 2016/425).
W zgodzie z rozporzadzeniem europejskim EU 2016/425, oSwiadczenie zgodnosci dla naszych ochraniaczy
jest dostepne na naszej stronie internetowej www.rossignol.com po wpisaniu numeru seryjnego (data produkcji
MM/RR), ktory jest nadrukowany wewnatrz sprzetu.
Normy sa nadrukowane na metkach z certyfikatami, ktore sa przyczepione w rodku produktu.
3. WYGLAD | KONSTRUKCJA OCHRANIACZY NA KIJE NARCIARSKIE
Ochraniacze na slalomowe kije narciarskie sktadaja sie z dwéch elementow:
- OSLONA: jej twardos¢ ma zapewnic roztozenie energii uderzenia na najszersza mozliwa powierzchnie. Moze
by¢ zrobiona z materiatéw kompozytowych, wstrzykiwanego poliamidu albo polipropylenu
- SRUBY MOCUJACE: trzy éruby stuza do przymocowania dolnej czeci ochraniacza do kija. Jedna $ruba stuzy
do przymocowania ochraniacza do gornej czesci uchwytu.
4. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA OCHRANIACZY
W celu zapewnienia najlepszej ochrony ochraniacze musza by¢ odpowiednio dobrane do kijéw narciarskich
uzytkownika. Zewnetrzna Srednica kija musi mie¢ 16 mm ponizej uchwytu.
Ochraniacze musza by¢ tez ustawione w poprawnej pozycji nad obszarem ochrony: z przodu uchwytu - gtadka i
blyszczaca powierzchnia powinna znajdowaé sie naprzeciwko kciuka podczas trzymania kija. @1

« prednost dajte smucarjem, ki smucajo po strmini navzdol: vasa odgovornost je, da se jim izognete;
« ne ustavljajte se tam, kjer bi ovirali smucanje po progi ali se vas ne vidi od zgoraj;
« preden se spustite po smuciScu ali ga preckate, vedno poglejte navzgor po smuciScu in dajte prednost
smucarjem, ki se spuscajo;
« poskrbite, da vam oprema ne bo usla po smuciséu;
« vedno preberite in upoStevajte smerokaze in informacije smucarske postaje. Ne smucajte po zaprtem
smuciséu ali po prepovedanem obmogju;
« prepricajte se, da ste sposobni varno uporabljati Zi¢nice vseh vrst, preden jih zacnete uporabljati;
« upostevajte najnovejse informacije o snegu in vremenskih razmerah ter nevarnosti plazov;
+ ne smucajte pod vplivom zdravil, alkohola ali nedovoljenih snovi oziroma snovi, ki povzrocajo zasvojenost.
2. CERTIFIKATI
Nasa varovalna oprema je zasnovana in izdelana v skladu z internimi protokoli CRITT. Certifikat za varovalno
opremo je izdal neodvisni strokovnjak v skladu z internimi protokoli CRITT PCS/SB/SL-001 in izdelki izpolnjujejo
zahteve za evropsko trzis¢e (Uredba (EU) 2016/425).
V skladu z Uredbo (EU) 2016/425 je certifikat o skladnosti za naso varovalno opremo na voljo na nasem
spletnem mestu www.rossignol.com pod Stevilko serije (datum izdelave MM/LL), natisnjeno na notranji strani
opreme.
Ti protokoli so natisnjeni na certifikacijski oznaki, pritrjeni na notranjo stran izdelka.
3. ZASNOVA IN KONSTRUKCIJA SCITNIKA ZA SMUCARSKE PALICE
Slalomski §€itnik za smucarsko palico je sestavljenih iz dveh funkcionalnih delov:
- SKOLJKA: odlikuje jo trdnost, namenjena pa je porazdelitvi energije od udarcev po &im $irsi povrsini. Izdelana
je lahko iz kompozitnih materialov, vbrizganega poliamida ali polipropilena.
- VIJAKI ZA PRITRDITEV: dno &itnika je s tremi vijaki pritrjeno na cev smugarske palice. Na vrhu je uporablien
Se en vijak za pritrditev §Citnika na vrh oprijema smucarske palice.
4. NAVODILA ZA UPORABO SCITNIKOV
Ce naj bo zascita kar najboljda, morajo biti Gitniki zdruZljivi s smugarskimi palicami uporabnika. Zunanji premer
palice pod oprijemom mora biti 16 mm.
Séitniki morajo biti tudi pravilno nameséeni Gez del, ki je zasgiten: na sprednjem delu oprijema, z gladkim in
sijocim delom pred uporabnikovim palcem, kadar drzi smucarsko palico.@®1
Upostevaijte, da je varovalna oprema, ki ste jo pravkar kupili, namenjena izkljuéno za smucanje in deskanje na
snegu. Ni je dovoljeno uporabljati za noben drug Sport, motoriziran ali ne.
V vsakem primeru uporaba §¢itnikov ne more popolnoma izkljuciti tveganja oziroma ne §¢iti pred vsemi vrstami
udarcev. Pri uporabi teh §¢itnikov priporo¢amo tudi smucarske rokavice.
5. PRILAGAJANJE VAROVALNE OPREME
Scitniki za smucarske palice so na voljo samo v eni velikosti. Zasnovani so za palice s premerom 16 mm.
NAMESCANJE SCITNIKA:
- Ce je trak z vijakom pritrjen na vrh palice:
« Odvijte vijak, s katerim je trak pritrjen na vrh oprijema smucarske palice.
- Sgitnik pripnite na telo smugarske palice pod oprijemom. Sgitnik lahko pripnete tudi nizje na cevi palice,
kjer je premer manjsi, in §¢itnik nato pomaknete navzgor do oprijema palice.
« Sgitnik lahko segrejete do najve¢ 60 °C (z vroco vodo ali zrakom), da ga boste lazje namestili na cev palice.
« Vijak, ki bo zadrzal trak, vstavite skozi odprtino v §€itniku in ga nato privijte.
« Privijte tri spodnje vijake (vijak vstavite na zaokroZeni strani, matica je na ploski strani).
+ Poskrbite, da bo S¢itnik ostal v pravilnem polozaju.
Ce oprijem palice na vrhu nima vijaka:
- Sgitnik pripnite na telo smudarske palice pod oprijemom. Séitnik lahko pripnete tudi nizje na cevi palice,
kjer je premer manjsi, in &¢itnik nato pomaknete navzgor do oprijema palice.
- Sgitnik lahko segrejete do najve 60 °C (z vroco vodo ali zrakom), da ga boste laZje namestili na cev palice.
« §Citnik pritrdite na vrh oprijema z dodatnim vijakom (ni prilozen) skozi odprtino na $€itniku in v oprijem
palice.
« Privijte tri spodnje vijake (vijak vstavite na zaokroZeni strani, matica je na ploski strani).
« Poskrbite, da bo §¢itnik ostal v pravilnem polozaju. @2
6. VZDRZEVANJE IN ZIVLJENJSKA DOBA SCITNIKOV
Priporoéamo skrbno ravnanje s $€itniki, da se zagotovi najbolj$a zas¢ita in odpornost. Shranjujte jih stran od
virov toplote in sonéne svetlobe. Materiali v $€itnikih se lahko poskodujejo v stiku z naftnimi proizvodi, teko€imi
Cistilnimi sredstvi, lepili ali drugimi tujki. Za ¢iS¢enje uporabljajte samo vodo in blago milo.
Razmere pri uporabi in shranjevanju imajo neposreden in odlocilen vpliv na delovanje ¢itnikov. Zato je zelo
pomembno, da redno pregledujete S¢itnike in njihove sestavne dele ter se prepricate, da nimajo pomanjkljivosti,
da se morda ne zvija in/ali poka Skoljka ter kako ucinkovit je sistem zadrZevanja, kaksna je kakovost Sivov itd.
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Prosze pamietac, ze zakupione ochraniacze sa przeznaczone wytacznie do jazdy na nartach lub na
snowboardzie. Nie powinny by¢ uzywane do innych sportéw, w tym zmotoryzowanych lub innych.
We wszystkich przypadkach, uzywanie ochraniaczy nie moze catkowicie zniwelowac ryzyka ani ochronic¢ przed
wszystkimi rodzajami urazéw. Zaleca sie noszenie rekawic narciarskich podczas uzywania tych ochraniaczy.
5. DOPASOWANIE OCHRANIACZY
Ochraniacze na kije narciarskie sa dostepne tylko w jednym rozmiarze. Sa przeznaczone do kijow o Srednicy
16 mm.
MOCOWANIE OCHRANIACZY:
- Jesli juz jest Sruba mocujaca pasek na gorze kija:
« Odkrec Srube do paska znajdujaca sie na gorze uchwytu.
« Przyczep ochraniacz do kija ponizej uchwytu. Mozna natozy¢ ochraniacz w dolnej czesci kija, gdzie Srednica
jest mniejsza, i potem przesunac go do gory w kierunku uchwytu.
* Mozesz ogrza¢ ochraniacz do temperatury max. 60°C (za pomoca goracej wody lub powietrza), zeby
ufatwi¢ dopasowanie do kija.
« Przet6z Srube utrzymujaca pasek przez dziure w ochraniaczu i przykre¢ wszystko razem.
« Dokre¢ trzy dolne Sruby (przetoz Srube od zaokraglonej strony, nakretka ma by¢ po ptaskiej stronie).
« Upewnij sig, ze ochraniacz utrzymat sie w odpowiedniej pozycji.
- Jesli nie ma Sruby do paska na gorze uchwytu:
« Przyczep ochraniacz do kija ponizej uchwytu. Mozna natozy¢ ochraniacz w dolnej czesci kija, gdzie Srednica
jest mniejsza, i potem przesunac go do gory w kierunku uchwytu.
* Mozesz ogrza¢ ochraniacz do temperatury max. 60°C (za pomoca goracej wody lub powietrza), zeby
ufatwi¢ dopasowanie do kija.
« Przymocuj ochraniacz do géry uchwytu dodatkowa Srubg (niezataczona), przektadajac ja przez dziure w
ochraniaczu i przykrecajac.
« Dokre¢ trzy dolne Sruby (przet6z Srube od zaokraglonej strony, nakretka ma byé po ptaskiej stronie).
« Upewnij sie, ze ochraniacz utrzymat sie w odpowiedniej pozycji.@2
6. KONSERWACJA | CZAS ZYWOTNOSCI OCHRANIACZY
Zaleca si¢ uwazne obchodzenie si¢ z ochraniaczami w celu zapewnienia ich maksymalnej ochrony i
dtugotrwatosci. Powinny by¢ przechowywane z dala od Zrodta goraca i stonca. Tworzywo ochraniacza moze
zostac zniszczone w wyniku kontaktu z produktami naftowymi, ptynami czyszczacymi, farba, klejem lub innymi
obcymi obiektami. Zaleca sie uzywanie tylko wody i delikatnego mydta do czyszczenia.
Uzytkowanie i warunki przechowywania maja bezposredni i krytyczny wptyw na ich wydajnos¢. Konieczna jest
regularna kontrola samodzielna lub u sprzedawcy w celu sprawdzenia stanu ochraniaczy i ich elementéw, czy
nie ma znieksztatcen i/lub peknie¢ w ostonie, wydajnosci systemu wspornikow, jakosci spoiny itd.
Ochraniacze do sportéw zimowych w odpowiednim rozmiarze i poprawnie dopasowane zmniejszaja ryzyko
urazéw tych czesci ciata, ktore chronia. Jednak uzywanie ochraniaczy nie moze catkowicie zniwelowacé ryzyka ani
ochroni¢ przed wszystkimi rodzajami urazow. To dlatego, ze sita uderzenia moze przewyzszy¢ poziom ochrony
zapewniony przez standardowy ochraniacz i doprowadzi¢ do powaznych lub Smiertelnych urazéw.
We wszystkich przypadkach, kiedy ochraniacze doznaty jednej lub wiecej kolizji, zaleca sie ich wymiane ze
wzgledu na ich mozliwe uszkodzenia, ktére czesto sa niezauwazalne, ale ktére wptywaja na zmniejszenie ich
skutecznosci.
2Zywotno$é ochraniaczy jest Scisle powiazana z tym, jak sa uzywane oraz jak czesto sa wystawiane na ztq
pogode, wilgotnos¢ i promienie UV. Nie zaleca sie uzywac ochraniaczy dtuzej niz trzy lata od ich daty produkcji
(data miesigc/rok jest widoczna po wewnetrznej stronie ostony)
7. GWARANCJA
NINIEJSZA GWARANCJA WYKLUCZA JAKIEKOLWIEK INNE GWARANCJE, WYRAZONE LUB DOMNIEMANE.
1. Zakres gwarancji
Ochraniacze Rossignol sa objete ,0GRANICZONA GWARANCIJA”, kt6ra obejmuje wady wykonania lub materiatow
i obowiazuje przez rok (dwa lata w krajach UE) od daty zakupu nowego produktu po okazaniu paragonu lub
faktury.
Niniejsza gwarancja obejmuje tylko wady odkryte podczas trwania okresu gwarancji wspomnianego powyzej.
Nie ma zastosowania w przypadku braku waznego dowodu zakupu.
2. Wykluczenia z gwarancji
Gwarancja jest niewazna w nastepujacych przypadkach szkod powstatych w wyniku:
- nieodpowiedniego uzytkowania, zaniedbania, naduzy¢ lub uzycia niezgodnego z przeznaczeniem produktu,
- nieodpowiedniego przechowywania lub transportu,
- niestosowania sie do instrukcji uzytkowania i konserwacji produktu znajdujgcych sie w tym dokumencie,
- normalnego zuzycia produktu i pekniec,
- wstrzasu, skretu, ucisku, upadku, wypadku lub nietypowego uderzenia poza kontrola ROSSIGNOL,
- przerébki i/lub naprawy produktu przez klienta lub osobe trzecig nieupowazniona przez Rossignol.

(za to se lahko obrnete tudi na trgovca).

Varovalna oprema za zimske Sporte, ki je prave velikosti in pravilno namescena, zmanjSuje tveganje za
poskodbe tistih delov telesa, ki jih &Citi. Vendar pa uporaba &¢itnikov ne more popolnoma izkljuciti tveganja
oziroma ne $Citi pred vsemi vrstami udarcev. To pa zato, ker lahko sila udarca presega zascito, ki jo dajejo
standarni §€itniki, in lahko povzrogi hude ali usodne poskodbe.

V vseh primerih, ko so bili $itniki izpostavljenimi enemu ali ve¢ mo¢nim udarcem, priporo¢amo zamenjavo, saj
so lahko poSkodovani, Ceprav se to pogosto ne vidi, bo pa zmanjSalo u€inkovitost zascite.

Zivljenjska doba $gitnikov je neposredno povezana s tem, kako se jih uporablia, pa tudi od stopnje
izpostavljenosti slabemu vremenu, vlaznosti in UV-Zarkom. Priporoéamo, da ¢itnika ne uporabljate vec kot tri
leta od datuma izdelave (mesec/leto izdelave sta oznaena na notranji strani Skoljke)

7. JAMSTVO

TO JAMSTVO IZKLJUCUJE VSA DRUGA IZRECNA ALI IMPLICITNA JAMSTVA.

1. Obseg jamstva

Séitniki Rossignol imajo »OMEJENO JAMSTVO«, ki zajema napake v izdelavi ali materialih za obdobje enega
leta (dve leti v drzavah EU) od datuma nakupa novega izdelka, in sicer ob predloZitvi potrdila o nakupu oziroma
raduna.

Jamstvo velja samo za napake, ugotovljene med obdobjem jamstva, navedenim zgoraj. Jamstvo ne velja, e ni
veljavnega dokazila o nakupu.

2. Izkljuéitve iz jamstva

Jamstvo ne velja v naslednjih primerih poskodb, ki izhajajo iz naslednjega:

- napacna uporaba, zanemarjanje, zloraba ali uporaba, ki ni s skladu s predvideno uporabo izdelka;

- neustrezno shranjevanje ali transport;

- neupostevanje navodil za uporabo in vzdrZevanje, navedenih v tem obvestilu;

- obicajna obraba izdelka;

- udarec, torzija, stiskanje, padec, nesreca ali neobicajne sile, na katere ROSSIGNOL nima vpliva;

- spreminjanje in/ali popravljanje izdelka s strani stranke ali tretje osebe, ki je Rossignol ni odobril.

3. Postopek uveljavljanja pravic iz jamstva

Pri vsakem zahtevku mora stranka najbliziemu trgoveu predloZiti izdelek z napako skupaj z dokazilom o nakupu
(potrdilo ali raun).

Rossignol se zavezuje, da bo popravil ali zamenjal izdelke, ki izpolnjujejo pogoje za jamstvo, odvisno od
razpolozljivih modelov in razli¢ic.

Rossignol se zavezuje, da bo zamenjavo ali popravilo izvedel v razumnem roku, upostevaje izdelek in zahtevnost
napake.

4. Omejitev odgovornosti

V okviru zakonsko dovoljenih omejitev Rossignol ne bo v nobenem primeru odgovoren za nakljucno ali
posledi¢no Skodo in izgubo, zlasti izgubo priloZnosti, izgubo uporabe, izgubo prihodka, izgubo dobitka, poslovno
izgubo in stroske zamenjave z nadomestnim izdelkom, vendar ne omejeno nanje.

Odvisno od drZave in ustrezne zakonodaje, nekatere omejitve jamstva ali odgovornosti, navedene zgoraj, niso v
celoti veljavne. Dolocbe tega jamstva ne nadomescajo obveznih dolocb nacionalne zakonodaje in se zato lahko
razlikujejo glede na drzavo, v kateri se izdelek prodaja.

6r HAPBYHUK C YKASAHUA 3A NMPEANASUTEAUTE HA CKU LLEEKUTE

3a Balwata 6e30nacHoCT 1 Hait-A06p0 M3NOA3BaHE Ha NPOAYKTa, MOASA, NPOYETETe BHUMATEAHO TO3U HaPbUHHUK C
YKasaHua U ro CﬂaSBaﬁTe, KOraTto u3noA3sate NpoAyKTa.
1. CbBET 3A BE3OMNACHO KAPAHE HA CKW/CHOYEOPA
KapaHeTo Ha CKM1 WAK CHOy6opA MoXe Aa BbAe OnacHO U CbLUECTBYBa PUCK OT HapaHsBaHe, KOeTo NoTpebuTensT
TDRéBa Aa NpU3Hae u Aa npueme.
Halwute npeanasntean ca paspaboTeHn Aa OCUTYPAT Halt-A06p0 U3MbAHEHWE 3a KpaitHusA notpebuten. Rossignol
obaye He Moxe Aa rapaHtipa, 4e Hawute nNpeanasvteAr e 3aLlUUTAT ﬂOTpeGMTe/\R Cpelly BCAKakKBU pUckose
OT HapaHsABaHWs BbB BCAKaKBK CAyyaun. He 3abpaBsiite, Ue HOCEHETO Ha 3alUMTHU CPEACTBA HE NPEeACTaBAsBa
rapaHums 3a MbAHa 6€30MacHoCT.
I'Ibpaa/\n HETO CbC CKM UBNCKBA ¢M3M‘—IeCKa NOAroTOBKa 1 CbOTBETHATA TPEHUPOBKA U TEXHUKA, KAKTO U 3HAYUTEAHU
FPUXU U BHUMAHUE. HacrosteaHo Bu npenopbyBamMme Aa CAeaBate MSGpOeHMTe NO-AOAY NpaBuAa 3a NOBEAEHME,
3a Aa cBeAeTe A0 MUHMMYM pUCKa OT 3AOTMOAYKW U HapaHsiBaHWs 3a cebe cu 1 apyrute.
Mpu BCUUKM cayyau:
- Crporo cbbAtopaBaiiTe U cnasBaiTe npaBuAaTa, NpUAaraHu B NpeAEAUTE CKU KypopTa U Ha BCsika nucTa,
- BWHaru ce I'I'bpSaI\R;iTe C NOBULLEHO BHUMaHue,
- YBaxaBailte koAeKCa Ha OTFOBOPHOCTTa Ha CKI1OPa 1 CHOyGopAMCTa:

. I'I'bpsa/\ﬂme Ce 0BAAAAIHO, BUHAru G'I:AeTe B CbCTOAAHUE Aa CrpeTe UAU Aa nsberHere Xopa UAU NpeameTu,

* AaBaiiTe NPEAMMCTBO Ha CKMOPUTE HAAOAY MO MUCTaTa: OTFOBOPHOCTTa Aa 1 u3bsrearte e Bawa,
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3. Procedura roszczenia gwarancyjnego

W celu roszczenia klient zobowigzany jest do okazania wadliwego produktu oraz dowodu zakupu (paragonu lub
faktury) u najblizszego sprzedawcy.

Rossignol podejmie sie naprawy lub wymiany produktow, ktére spetniaja warunki gwarancyjne, w zaleznosci od
dostepnych modeli i wersji.

Rossignol zobowiazuje sie do przeprowadzenia naprawy lub procesu wymiany w rozsadnym czasie, biorac pod
uwage typ produktu i powage usterki.

4. Ograniczenie odpowiedzialnosci

W prawnie dozwolonych granicach, Rossignol nie ponosi odpowiedzialnosci za przypadkowa lub wynikowa
szkode i strate, ktore obejmuja, ale nie ograniczaja sie do: strata okazji, strata mozliwosci uzytkowania, straty
dochodow, straty zyskow, straty operacyjne i koszty wymiany na produkt zastepczy.

W zaleznosci od kraju i obowigzujacego w nim prawa, niektore przytoczone powyzej ograniczenia gwarancji lub
odpowiedzialnosci nie beda mialy catkowitego zastosowania. Zapisy tej gwarancji nie maja na celu zastapienia
obowiazujacych krajowych przepiséw prawnych i dlatego moga sie r6znic zaleznie od kraju, w ktérym produkt
jest sprzedawany.

RU MHCTPYKLMA MO UCMOAB30BAHUIO MPOTEKTOPOB AN AbDKHBIX MAAOK
Ansa obecneuerns 6e30NacHOCTM U ONTUMAAbHOM IKCNAYaTaLMK U3AEAUS], MOXAAYINCTa, BHUMATEABHO NpouTUTE
3Ty MHCTPYKLIMIO U BLINOAHAITE €€ NPW UCNOAL30BAHUN UIAEAUA.

1. PEKOMEHAAUWA NO TEXHUKE BE30NACHOCTU NPU KATAHUW HA AbDKAX/CHOYEOPAE
KaTaHue Ha AbDKax UAM CHOYBOPAE MOXET NPEeACTaBAATb ONACHOCTb, M CYLLECTBYET PUCK MOAYYEHWUS TpaBM,
KOTOPbI NOAL30BATEAL AOAKEH MOHUMATL U NPUHSATS.
Halm npoTeKTopbl CKOHCTPYMPOBAHbI AAS  OGECTIEUEHNS ONTUMAAbHOM JIGPEKTUBHOCTM AAA  KOHEUHOTO
noAb3osatens. OAHaKo KomnaHus Rossignol He MOXET rapaHTMpoBaTh, UTO HaLUM MPOTEKTOPbI 3aLUMTAT
NOAb30BATEAS OT PUCKA NOAYUEHUSA TPABM B AKOObIX CUTYaLMsAX. MIMeNTe B BUAY, UTO MCTIOAL30BaHME NPOTEKTOPOB
He AaeT rapaHTUW NOAHOI 6e30MacHOCTH.
AAA AbIXHOTO criopta Tpebyetcs GuanMueckas MOATOTOBKA, HapAeXallMe TPEHUPOBKM U TeXHUKa, a Takke
3HAUMTEAbHAA OCTOPOXHOCTb M BHUMaHWE. Mbl HACTOATEALHO PEKOMEHAYEM BbINOAHATL NPaBUAG NOBEAEHMS,
NPUBEAEHHbIE HIXE, YTOBbI CBECTU K MUHUMYMY PUCK HECUACTHOTO CAYYas 1 MPUUMHEHUS TPaBM cebe 1 Apyrum.
Bcerna e Y Tpet
- CTPOro CoBAIOAGIATE NPaBMAG, YCTAHOBAEHHbIE HA AbKHOM KYPOPTE 1 Ha KaXAOM CKAOHE;
- BCeraa cobAAaiiTe Mepbl IPEAOCTOPOXHOCTU NPU KaTaHUN Ha AbIXax;
- cobnlopaiiTe Tpe6OBaHNUA KOAEKCA OTBETCTBEHHOCTH AbIKHIKE 1 CHOyBopAUCTa:
* BCErpa KOHTPOAWPYWTE ABUXEHWE M COXpaHAITE CNOCOBHOCTb OCTAHOBMTLCA MAM OBbexaTb APYriX AtOAEH
WAU OBBEKTI;
« ycTynaiTe AOPOry CMyCKaloLLMMCS MO CKAOHY AbDKHUKaM: Bbl 0053aHbl M36eraTb CTOAKHOBEHHUS C HUMMU;
* He OCTaHaBAMBAITECh TaM, TA€ ByAETe NPENATCTBOBATL ABUXEHUIO MO AbDKHOM TPACCE UAM TA€ BaC HE BUAHO
CBepXy;
* NPexXAe Yem HauaTb CMYCK UAM NepeceyeHre CKAOHa BCErAa CMOTPUTE BBEPX MO CKAOHY
* M yCTynaiite AOPOry CMyCKarLWMMCA MO CKAOHY AblXHWKaM;
+ BCErA@ MCMOAb3yiTE MPUCMOCOBAEHWS, MOMOratolmMe NPEAOTBPATUTL CaMOMPOM3BOALHOE ABUXEHME
060pyAOBaHMS;
* BCErpa YMTaTe 1 BbINOAHAITE TPEGOBAHMS, PAa3MELLEHHBIE Ha YKa3aTeAbHbIX 3HaKaX,
* aTaKxe MHHOPMALIMIO AbIXHO CTAHLINM; HUKOTAG HE KaTaiTech N0 3aKPbITbIM CKAOHAM WA B 3aNPELLEHHbIX
30Hax;
« ybeautech B TOM, 4YTO MOXeTe 6€30MacHO MOAb30BATLCS MOALEMHUKAaMMU (BCEX TWMOB), Mpexae Yem
NOAb30BATLCA UMM;
* CAEAMTE 3a CHEXHBIMU U NOTOAHBIMU YCAOBMAMM, @ TaKXe MHHOPMaLIMEN O PUCKAX CXOAA CHEXHbIX AaBUH;
* HUKOTrAG@ He KaTaWTeCh Ha AblXax MOA BO3AEHCTBUEM MEAULIMHCKUX NPENapatoB, aAKOTOASl, HE3AKOHHbIX
HAPKOTUYECKNX MAM BbI3bIBAIOLLMX NPUBbIKAHNE BELLECTB.
2. CEPTUOUKALMA
Halwe 3alunTHoe 060pyAOBaHHE CKOHCTPYMPOBAHO U pa3paboTaHo B COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUMM NPOTOKOAAMM
CRITT. MpoTeKTopbl cepTUULMPOBaHbI HE3aBUCUMbIM IKCMEPTOM B COOTBETCTBMM
C BHYTPeHHUM npotokorom CRITT PCS/SB/SL-001 u otBeuvatoT TpebGOBaHWUAM €BPOMENCKOro pbiHKa
(eBponeickuit pernameHt EU 2016/425)
CornacHo eBponeickomy pernamenty EU 2016/425, 3asBAeHME O COOTBETCTBUM HALUMX MPOTEKTOPOB
pa3mMelleHo Ha Halwem Beb-caiite www.rossignol.com, ¢ ykasaHWem HoMepa napTuu (aAata npoussoacTBa MM/
IT), HaneyaTaHHOTO Ha BHYTPEHHEN MOBEPXHOCTM 060PYAOBAHMS.
3TN NPOTOKOALI HamneyaTaHbl Ha 3TUKETKax O CepTUGUKALMK, Pa3MelLeHHbIX Ha BHYTPEHHe! MOBEepXHOCTU
U3ACAUS.

* He CrupaiiTe TamM, KbAETO 3aApbCTBaTE MbTekata MAW He ce BUXAATE oTrope,
* NPeAv Aa 3arnoyHeTe CryckaHe WAM NPeKoCABaHe Ha CKAOH, BUHaru reaaitTe Harope no CKAOHa W AaBaiite
NPEANMCTBO Ha CryCKalluTe ce CKUopH,
* BMHarv 13noA3BaiiTe 3aKonuasallunTe yCTPOMCTBA, 3@ Aa NPEACTBpaTHUTE ,6ArCTBO Ha EKUNMPOBKa
* BUHArK yetete U U3MbAHABaNTE YyKasateAHuTe Tabeanm u CBEAEHUATa 3a CKU KypopTuTe. Hukora He ce
nbp3asiiTe Ha 3aTBOPEHa NucTa MAM Ha 3ab6paHeHo MACTO,
« yBepeTe ce, Ye CTe Ce HayuuAu Aa ce kausaTte 6e30nacHo Ha AMGTOBETE OT BCUUKM BUAOBE, NPEAU Ad 1
uanonssare,
+ 0CBEAOMSBAiiTE Ce 3a TEKYLLOTO CbCTOSHUE Ha CHera U 3a METEOPOAOTMUYHUTE YCAOBUSA, KaKTO U 3a pUCKa
OT A@BHHU,
* HUKOra He KapaﬁTe CKM nop Bb3AeFiCTEMeTO Ha HapKOTUUM, aAKOXOA UAW HE3AKOHHU U NpUCTpacTaBallM
BellecTsa.
2. YAOCTOBEPEHUE
Hatweto npeanasHo 060pyABaHe 3a 6€30MacHOCT € NPOEKTUPaHO 1 Pa3paboTeHO B CbOTBETCTBME C BETPELLHUTE
npotokoau Ha CRITT (Centre régional d'innovation et de transfert de technologie). Mpeana3xute cpeacTsa ca
cepTUdULMPaHH OT HE3ABUCUM EKCNEPT CbIAACHO BLTPELLHKUS NPOTOKOA Ha CRITT PCS / SB / SL-001 1 otroBapst
Ha U3WCKBaHWUATa Ha eBponeickua nasap (Esponelickn pernament EC 2016/425)
CbraacHo eBponemckus pernameHT EU 2016/425 nckaHeTo 3a CbOTBETCTBUE Ha HalLKUTe NPeAnasHu CPeACTBa €
AOCTBIHO Ha yeb caifTa H1 Www.rossignol.com, KaTo ce U3MnoA3Ba HOMepa Ha NapT1AaTa (AaTa Ha NPOU3BOACTBO
MM/IT), oTneuataH oT BbTPELLHATa CTpaHa Ha 060pyABaHETO.
Tean NPOTOKOAM Ce OTnevaTBaT BbPXy €TUKETUTE 3a cepTudULMpaHe, NPUKPENeHn oT BTpellHaTa cTpaHa Ha
NpoAyKTa.
?LA_VISAVIH W HANPABA HA NMPEANA3SUTEAUTE HA CKU LLIEKUTE
lMpeanasuTeAnTe 3a CAAAOM Ha CKM LLEKUTE Ce CbCTOAT FAaBHO OT ABE GYHKLMOHAAHM CbCTaBHM YacTy:
- OBBWBKA: oTAMuaBa ce CbC CBOsiTa TBbPAOCT, 3a pa3npeAensHe Ha eHeprusiTa oOT yAapu Bbpxy Bb3MOXHO Hail-
LIMPOKa NOBBLPXHOCT. MoXe Aa e HanpaBeHa OT CMECeHU MaTep1au, BPbCKaH NOAMaMMUA MAW NOAUNPONUAEH
- erﬂe)KHM BWHTOBE: TPU BUHTA Ce€ M3NOA3BAT 3a 3aKpenBaHe Ha AbHOTO Ha NpepnasuTens KbM npbria Ha
LieKaTa. Apyr BUHT CE M3MOA3Ba OTrOpe 3a 3aKpernsaHe Ha NPeAnasuTeAs KbM ropHata YacT Ha ApbxKata Ha
Liekara.
4. YKA3AHUA 3A U3NOA3SBAHE HA MPEANASHUTE YCTPOWCTBA
3a pa npeaocTaBAT Hait-A06pa 3aluWTa, NpeanasHWTe yctpoiicTea TpsbBa Aa Ca CbBMECTUMM C LIEKUTE Ha
noTpebuTtens. BbHIWHUAT AMaMeTbp Ha LiekaTta TpsabBa Aa € 16 MM NoA ApbXkarta.
lpeanasuTeAnTe CblLO Taka TPABBA Aa Ca Pa3NOAOXEHM NPABUAHO HaA 3allMTeHaTa 06AACT: B NpeAHaTa YacT Ha
APbXKaTa, C raakata v AbCkaBa 4acT NpeA naneua Ha notpebuteas, korato Abpxure Lekara. @1
Mons, He 3abpaBsiiTe, Ye NPeAnasnuTeAnTe, KOUTO TOKY-LLO CTe 3aKynWAW, Ca NPEeAHa3HaueHN U3KAIOUUTEAHO 3a
CKU UAK cHoyBOpA. Te He TpsibBa Aa ce W3NOA3BAT 3a APYrY COPTOBE, MOTOPU3UPAHU AW NO APYT HAUMH.
BbB BCHUKM CAy4an M3NOA3BAHETO Ha NPEANAa3NUTEAN He MOXE HaMbAHO Ad M3KAKOUM PUCKA, HUTO Aa NPeAnasu ot
BCUYKKM BUAOBE yAapw. Cku pbKaBuuuTe Ce NpenopbyBarT Npu U3NOA3BaHe Ha Te3u nNpeapnasHu CpeacTBa.
5. HATAACABAHE HA NMPEANA3HUTE CPEACTBA
lMpeanasuteAnTe Ha CKi LLEKUTE Ce Npeanarar camo B eAMH pasmep. Te ca NPeAHasHaueHu 3a LEeKN C AMaMeTbp
16 mMm.
HAMECTBAHE HA NPEAMNA3HUTE CPEACTBA:
- Ako uma BWHT, NPMABPXALL KaulKaTa KbM BbpXxa Ha Llekarta:
« PasBuHTETE BUHTa Ha KaullKaTa B FOpHaTa YacT Ha ApbXKaTa Ha CkU Liekata.
. 3aerneTe npeanasvTeAs Bbpxy Npbra Ha CKU LLEeKaTa NoA APbXKata. Moxe Aa NpuUcTerHeTe npeanasutens
No-HaAOAY Ha NpbTa, KbAETO AMAMETLPLT € No-Manbk, U CAEA TOBa Aa Fo NPEMEeCTUTE Harope KbM ApbXKaTta
Ha wekara.
* MoxeTe Aa HaropeluuTe NpeanasuteAs A0 Hail-MHoro 60°C (c ropelua BoA@ MAM Bb3AYX), 3@ A@ YAECHUTE
HaMeCcTBaHEeTO My Ha npbra.
+ BkapaiiTe BUHTa 3a 3aKpenBaHe Ha KaulluKaTta npes oTBopa B NPeANasuTeAs U B ADbXKaTa 1 CAeA TOBa 1
3aBWHTETE OTHOBO 3a€AHO.
« 3aTerHete TpUTE AOAHW BUHTa (BKapaiiTe BUHTa OT 3a06AeHaTa CTpaHa, a raiikara - oT NAOCKaTa CTpaHa).
. YEepeTe Ce, Ye NpeAnasnuTeAaT ce Hamupa B NPaBUAHOTO NOAOXEHME.
AKO ApbXKaTa Ha LlileKaTa HiMa BMHT B ropHaTa 4acr:
. 3aerneTe npeanasvTeAs Bbpxy Npbra Ha CKU LEeKaTa NoA APbXKara. Moxe Aa NpuUCTerHeTe npeanasuTens
No-HaAOAY Ha NpbTa, KbAETO AMAMETLPLT € NO-ManbK, U CAEA TOBa Aa Fo NPEMEeCTUTE Harope KbM ApbXKaTta
Ha Wwekara.
* MoxeTe Aa HaropelMTe NpeanasuteAs A0 Hail-MHoro 60°C (c ropelua BoA@ MAM Bb3AYX), 3@ A@ YAECHUTE
HamMeCcTBaHEeTO My Ha npbra.
* 3aKpeneTe NpeAnasuTeAs B ropHaTa YacT Ha APbXKaTa C AOMbAHUTEAEH BUHT (HE € NMPUAOXKEH) Npes oTBopa
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cs NAVOD K POUZITI CHRANIGU NA LYZARSKE HOLE
Pro vasi bezpecnost a optimalni pouZiti vyrobku si prosim pozorné prectéte tento navod k pouZziti
a dodrzujte ho pfi pouzivani vyrobku.
1. BEZPECNOSTNI POKYNY PRI LYZOVANI / SNOWBOARDINGU
LyZovani nebo jizda na snowboardu mohou byt nebezpecné a existuje riziko zranéni, které musi uZivatel znat
a pfijmout.
Nase chraniCe jsme vyvinuli tak, abychom pro koncového uzivatele zajistili optimalni vykon. Spolecnost
Rossignol vSak nemU(ze zaruit, Ze chranice ochrani uzivatele pfed jakymkoli nebezpecim zranéni za jakékoli
situace. Pamatujte: pouzivani chrani¢ nepredstavuje zaruku absolutni bezpeénosti.
LyZovani vyzaduije fyzickou zdatnost a odpovidajici trénink a techniku, stejné jako znacnou opatrnost
a pozornost. Dirazné doporucujeme, abyste dodrzovali nize uvedena pravidla a minimalizovali tak riziko nehody
a zranéni sebe i ostatnich.
V kazdém piipadé:
- Striktné dodrZujte pravidla a fidte se pokyny uplatiovanymi v lyZaiském stfedisku a na kazdém svahu.
LyZujte vzdy opatrné.
Respektujte kodex odpovédnosti lyzafii a snowboardistu:
« méjte lyZe stale pod kontrolou a budte schopni zastavit nebo se vyhnout jinym lidem nebo predmétim;
« davejte prednost sjezdovym lyzafim: je vasi odpovédnosti se jim vyhnout;
« nezastavujte tam, kde mizete blokovat stopu, nebo na misté, kde nejste shora vidét;
« pred zahajenim jizdy ze svahu dolt nebo pred jeho prejetim kolmo se vzdy podivejte smérem nahoru po
svahu a dejte prednost lyzafim, ktefi zrovna jedou dolU;
« vzdy pouZzivejte takova zafizeni, se kterymi zadnou Cast vybavy neztratite;
« vzdy se seznamte a dodrZujte pokyny na ukazatelich a informace lyZafskych stfedisek. Nikdy nelyZujte na
uzavieném svahu nebo v zakazané oblasti.
- ujistéte se, Ze vite, jak bezpecné pouzivat véechny typy vieku a lanovek, a to dfive, nez je zaénete pouzivat;
« pribézné se informuijte o snéhovych a povétrnostnich podminkach, stejné jako o lavinovém nebezpedi;
« nikdy nelyZujte pod vlivem drog, alkoholu nebo nezakonnych a navykovych latek.
2. OSVEDCENI
Nase ochranné bezpecnostni vybaveni je navrzeno a vyvinuto v souladu s internimi protokoly spolecnosti CRITT.
Chrénice jsou certifikovany nezavislym odbornikem podle interniho protokolu spolec¢nosti CRITT PCS/SB/SL-001
a spliuji pozadavky evropského trhu (podle nafizeni Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425).
V souladu s nafizenim Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425 je prohlaseni o shodé pro nase chranice
k dispozici na nasich webovych strankach www.rossignol.com, kde jej Ize dohledat pomoci ¢isla $arZe (datum
vyroby ve formatu MM/RR) vyti§téného na vnitfni strané zafizeni.
Tyto protokoly jsou vytidtény na certifikagnich Stitcich umisténych na vnitfni strané vyrobku.
3. CHRANICE RUKOU PRO LYZARSKE HOLE - DESIGN A KONSTRUKCE
Slalomovy chranic na lyzafskou hul se sklada predevsim ze dvou funkénich komponentu:
- SKORAPKA: vyznaduje se svou tuhosti kvilli distribuci energie z narazil na co mozna nejsiri dosazitelnou
plochu. MUze byt vyrobena z kompozitnich materiald, vstfikovaného polyamidu nebo polypropylenu.
- UPEVNOVACI SROUBY: tfi &rouby se pouZivaji k upevnéni spodni &asti chranice k tyéi hole. Dalsi Sroub se
upeviuje na vrchni strané, kde se chranic pfipevni k horni ¢asti rukojeti.
4. POKYNY K POUZITI CHRANICU
Pro optimalni ochranu musi byt chrani¢e kompatibilni s lyzaiskymi holemi. Vnéjsi primér hole musi byt
16 mm pod rukojeti.
Chréanice musi byt rovnéz spravné umistény nad chranénou oblasti: na pfedni strané rukojeti, hladkou a lesklou
Gasti pred palcem uzivatele, kdyzZ holi drzi.@1
Nezapomerite, Ze chrénice, které jste si pravé zakoupili, jsou urceny vyhradné pro lyZovani nebo jizdu na
snowboardu. Nemély by byt pouzivany pfi Zzadném jiném sportu (motoristickém ani jiném).
V kazdém piipadé ale nelze pfi pouziti chrani¢u zcela vyloucit riziko ani nelze pocitat s ochranou pfi véech

3_.A_VI3AVIH W KOHCTPYKLIUA MPOTEKTOPOB AAA AbDKHBIX MAAOK

TPOTEKTOP AAA AbIXHBIX NAAOK AAl CAGAOMA B OCHOBHOM COCTOUT M3 ABYX GYHKLIMOHAAbHBIX KOMMOHEHTOB:

- KOPMYC: onpeaeAnsieTcA €ro  XecTKOCTbKO, WCMOAb3YETCA AASl  PacrpeAeAeHUs 3HEpruu YAapoB Mo
MaKCUManbHOM BO3MOXHOW MAOLWIAAK. OH MOXET M3roTaBAMBATHCH M3 KOMMO3WTHBIX MaTepuanos, AWUTOTO
noAMamuaa UAM NOAMNPONUAEHa

- OUKCUPYIOLLUME BUHTDI: Tpu BUHTa, UCMOAB3YEMbIX AN KPENAEHUS HUXHEN YacTW NpOTeKTopa Ha CTepxHe
ABDKHOM Manku. ELe oAMH BUHT UCNOAB3YETCA CBEPXY AAA KPENAEHUA NPOTEKTOPa

K BEPXHEN NOBEPXHOCTU PYKOSTKM AbIKHON NaAKM.

4. UHCTPYKUWU NO UCNOAL30BAHUIO MPOTEKTOPOB

A/\ﬂ obecneyeHns MakCUManbHOM 3alumTbl NPOTEKTOPbI AOAXKHbI 6bITb COBMECTUMbI C AbDKHBIMM NaAKaMmu.
HapyXHbli AMamMeTp AbKHOW NaAKKU NOA PYKOATKOM AOAXKEH BbiTb 16 MM.

npOTeKTOpr AONXHbI 6bITb NPaBUAbHO PAaCNOAOXEHbl HaA SBU.lMLLI,aeMoﬁ 30HOM: Haa nepeAHeﬁ CTODOHCM
PYKOSITKM, TaK yT06bI rnapkas brecTAwasn NOBEPXHOCTb HAaxOAMAACb Hap BOABLIMM NanbLEM NOAb30OBaTEAS npu
UCNOAb30BaHUN I'laAOK.O"

ﬂoxa/\yﬁcra, umveiTe B BMAY, 4YTO NPOTEKTOPbl, KOTOPble Bbl KYyNWAW, NpeAHa3Haye€Hbl WUCKAIOYUTEABHO AAS
KataHuAa Ha AbDKax UAU cHoyGopAe. OHW He AOAXHbBI MCMOAB30BATLCA AAA KaKux-nMbo APYrux BMAOB cnopta,
MOTOPMU30BAHHbIX UAU HET.

Wcnonb3oBaHue NPOTEKTOPOB HUKOrAQ HE MOXET MOAHOCTbIO UCKAKOUUTb PUCK U 3aLLIUTUTL OT BCEX TUMNOB YAAPOB.
an MCNOAb30BaHUKN NPOTEKTOPOB PEKOMEHAYETCA UCMOAB30BATb TAKXKE AblXKHbIE NEpYaTKuU.

5. PET'YAUPOBKA NPOTEKTOPOB

npOTeKTOpr ANl AbDKHBIX MAAOK NPEAAaratoTCA TOAbKO OAHOro pasmepa. OHu CKOHCTPYMpOBaHbl ANl MAAOK
AvameTpom 16 mm.

YCTAHOBKA NMPOTEKTOPA:

- ECAM K BEpXY AbIXHOW NaAKW BUHTOM KPEMWUTCH PEMELLIOK:

* OTBUHTUTE BUHT, KOTOPbIM PEMELLOK KPEMUTCA B BEPXY PYKOATKU ABDKHOW NanKu.

« YCTaHOBWTE NPOEKTOP K Ha AbDKHYIO MaAKy NOA PYKOSITKOM. MOXHO YCTaHOBUTbL NPOTEKTOP HUXE, TAE AUAMETP
NaAKW MeHbLUE, a NOTOM NepPemMeCTUTb K PYKOATKE.

« [pOTEKTOP MOXHO Harpetb Makcumym Ao 60 °C (ropsiueit BOAOH UAKM BO3AYXOM), UTo6bl €ro 6bIA0 npoLue
YCTaHOBWTb Ha NaAKy.

« BcraBbre BUHT KpenaeHus pemellka B 0TBepPCTUE B NPOTEKTOPE U PYKOSATKE U COEANHUTE UX BMECTE.

« 3aranute TPU HUKHUX BUHTA (ECTaEI\RﬁTE BUHT C SGprI'/\eHHOIZ CTOPOHBbI, ramka - ¢ NAOCKOW CTOpOHbI).

. yﬁeAMTer B NPaBUAbLHOM NOAOXEHUU NPOTEKTOPA.

Ecan pyKosiTka AbDKHOW NaAKW He UmeeT CBEpXy BUHTaA:

* YcraHoBuTE NPOEKTOP K Ha AbKHYHO NaAKy NOA pyKOHTKOl:i. MoxHo YCTaHOBUTb NPOTEKTOP HUXE, TAE AUaMeTp
NaAKW MeHbLUE, a NOTOM NePemMeCTUTb K PYKOATKE.

« TNpOTEKTOP MOXHO HarpeTb MakcumMym A0 60 °C (ropaueit BOAOI MAM BO3AYXOM), UTOBbI ero 6biA0 npoLle
YCTaHOBWTb Ha NaAKy.

* 3aKpenute NpoTeKkTop K EepreH NOBEPXHOCTU PYKOSATKWU AONOAHUTEABbHBIM BUHTOM

. (He BXOAUT B KOMI'II\eKT) Yyepes 0TBepCTUE B NPOTEKTOPE U PYKOATKE AbDKHOW NanKK.

* 3aTAHUTe TPU HUKHWUX BUHTA (BCTABAAITE BUHT C 3aKPYTA@HHOI CTOPOHBI, raka - C MAOCKON CTOPOHBI).

. Y6eAMTer B NPaBUAbHOM MOAOXEHUN npmemopa.OZ

6. OBCAY)KUBAHUE U CPOK CAYXKEbI MPOTEKTOPOB

Ans obecneueHns MakCUMaAbHOM 3aLLUTbI U CPOKa CAYXObl PEKOMEHAYETCA akkypaTHoe obpalleHne

C npoTekTopamn. OHU AOAXHBI XPaHUTLCA Ha 6e30MacHOM PacCTOSHMM OT UCTOUHUKOB TenAa

W COAHeYyHoro ceeTa. Matepuanbl NpoTekTopa MOryT MOBPEXAATbCA MPU KOHTaKTe C HedpTenpoaykramu,
UMCTALLMMU KMAKOCTAMM, KPackamu, KAEALLMMU BELLECTBaMU MAM ADYTMMW NOCTOPOHHUMU NpeameTamu. A
UYUCTKKU VICI'IOI\bByl:iTe TOABbKO BOAY U MAArKO€ MblAbHOE CPEACTBO.

YCAOBMA MCMOAL30OBAHWUA M XPAHEHWA HEMOCPEACTBEHHO W CMAbHO BAWSIOT Ha XapaKTepWUCTUKW NPOTEKTOPOB.
MoaTtomy BaXxHO peryAspHO NpOBepATb LEAOCTHOCTb MPOTEKTOPOB W MX KOMMOHEHTOB (MAM nepepaBatb UX Ha
NpoBepKy NPoAaBLLY), NPOBEPATL OTCYTCTBME AeDOPMaLMit U (MAW) TPELLNH B KOPMYCe, 3GdEKTUBHOCTL CUCTEMbI
KpenAeHus, Kayectsa WBOB U T. A.

MpaBKAbHO NOACBPaHHbIE MO Pa3Mepy U HaCTPOEHHbIE CPEACTBA 3aLUNTbI AMA 3UMHUX BUAOB CMOPTa CHUXAIOT
PUCK NOBPEXAEHUA TEX vacrei TeAa, KOTOpble 3almLaroTCs 3aTUMU CPeACTBaMM 3aLLMUTbI. OAHaKD MCNOAb30BaHUE
3aLUNTHBIX CPEACTB HE MOXET MOAHOCTBIO MCKAKOUMUTb PUCK M 3aLLUTUTL OT BCEX TUMOB YAAPOB. 3TO CBA3AHO C TeM,
YTO CMA@ yAapa MOXET NPEeBbICUTb MPOUYHOCTb CTAHAGPTHOTO 3aLLMTHOTO CPEACTBA M NPUBECTU K MPUUUHEHUIO
CepbEe3HbIX AU CMEPTEAbHbIX TPABM.

B Ato6om cayuae, €Cau 3alUMTHbIE CPEACTBA MOABEPTAMCb OAHOMY MAM HECKOAbKMM yAapam, peKOMeHAyeTcs
X 3aMeHa, NOTOMY YTO OHM MOTAM MOABEPTHYTLCS MOBPEXAGHMIO, YACTO HE3aMETHOMY, HO COKpaLLaloLLEeMy 1X
3GPEKTUBHOCTb.

Ha cpok CAyXObl NpOTEKTOPOB HEMOCPEACTBEHHO BAWSET MX BKCMAyaTalusi, a Takke CTeneHb BO3AeHCTBMA

Ha npeAnasuTeAs U B ApbXKaTta Ha wekarta.
« 3aTerHete TpUTE AOAHW BMHTa (BKapaiiTe BUHTa OT 3a06AeHaTa CTpaHa, a raikara - oT NAocKaTa cTpaHa).
« YBepeTe ce, Ye NPEANasUTeAsiT Ce HaMUpa B NPaBUAHOTO noroxeHue. @2
6. NOAAPBXKA U PABOTHA TOAHOCT HA MPEAMA3HUTE CPEACTBA
Mpenopbusa ce BHUMATEAHO BOpaBeHe C BallWTe NPEeAnasuTeAr, 3a Aa Ce rapaHTMpa Haii-BUCOKa 3almTa u
AbAroTpaiHocT. Te TpsbBa Aa ce CbXpaHsiBaT AAAeY OT U3TOUHULM Ha TONAWMHA U OT CAbHUYEBa CBETAMHA. Matepusta
Ha npeanasuTeAuTe Moxe Aa 6bae NoBpeAeHa Npu AOCET C HEGTOMPOAYKTH, NOUNCTBALLM TEUHOCTH, 6OM, AenuAa
VAW HSIKaKbB APYr HECBOWMCTBEH NpeAMET. M3non3BaiiTe camo BOAA M MEK CanyH 3a NOUMCTBaHE.
YcnosuaTa Ha ynotpe6a v CbxpaHeH e OKa3saT NPAKO 1 3HAUYNMO Bb3AEHCTBUE BbPXY TAXHATA NPOU3BOANTEAHOCT.
ETO 3all0 € OT CbLIECTBEHO 3HaYeHWe Aa NpoBepsBaTe PEAOBHO MAM A AaBaTe Ha TbproBeua Aa NpoBepu
LeAOCTTa Ha NPEANasnTeAsl W HEroBMTe YacTu, AMNCaTa Ha M3KpWUBABaHE W/UAW HanyksaHe Ha obBuBKaTa,
e¢eKTMEHOCTTa Ha cuctemara 3a 3aKpenBaHe U KayeCTBOTO Ha LWEeBOBETE U T.H.
lMpeanasHuTe CPEACTBa 3@ 3UMHM CMOPTOBE C NPABUAHWSA pa3Mep W NPaBUAHO HarAaceHn HamasBaT pucka ot
HapaHsABaHWA Ha OHe3W YaCTh Ha TAAOTO, 3alMTEeHU OT NPeAna3HUTe CPEACTBA. anpem TOBa, M3NOA3BAHETO Ha
npeAnasH1 CPEACTBA He MOXE HaMbAHO A2 UBKAKOUM PUCKA, HUTO Aa NPEANasu OT BCUYKW BUAOBE yAapy. Tosa e
Taka, 3alioTo CUAaTa Ha yAapa MOXE A HaABMLUM 3aluMTaTa, OCUIypeHa OT CTaHAAPTHUTE NPEeANnasHu CPeACTBa,
1 MOXE A8 NPUYNHU TEXKN MAM CMBPTOHOCHM HapaHABaHMA.
BbB BCMUKM CAyuau, KOraTo NpeAnasHWTe CPEACTBa ca NpeTbprneAn eAMH WAM NoBeve ypapa, ce npenopbusa
NOAMAHA, Thil KAaTo MOXE Aa Ca MOHECAM LLETH, KOWTO YECTO Ca He3abeAeXMMM, HO KOMTO LU HaManAT TaxHaTa
NOAE3HOCT.
XKMBOTLT Ha NpeAnasHuUTe CPEACTBA € MPAKO CBbP3aH C HauMHa Ha U3MNOA3BAHE, KaKTO U C MPOABAKUTEAHOCTTA
Ha M3naraHe Ha AOWWO BpemMe, BAAXHOCT U YATPABUOAETOBO AbYEHUE. ﬂpenopbqaavvle HUKOra Aa He u3non3sarte
npeAnasHo CPEACTBO NoBEeYe OT TPU FOAMHM CAEA AaTaTa My Ha NPOM3BOACTBO (AaTaTa - Mecely/ropuHa - e
nokasaHa OT BLTPeLIHaTa CTpaHa Ha 06B1BKaTa)
7. TAPAHUUA
HACTOSILLLATA TAPAHLIUA U3KAIOUBA BCAKAKBA APYTA TAPAHLUNA, U3PUUYHA UAU KOCBEHA.
1. O6xBat Ha rapaHuuaTa
Mpeanasuute cpeacTa Ha Rossignol umar ,,OTPAHUYEHA FTAPAHLIMS“, kosTo nokpuBa NoBpeAn B U3pabotkata
VAW MaTepuanuTe 3a CPOK OT eAHa roAMHa (ABE roAMHU B cTpaHuTe oT EC) oT AaTaTta Ha 3akynyBaHe Ha HOBWS
NPOAYKT, CAEA KaTo € NpeAcTaBeHa kacosata benexka uau GakTyparta.
lapaHuuATa Ce NpUAara camo 3a HeU3NPaBHOCTU, OTKPUTM NO BPEME Ha rOPEnoCoYeHIs rapaHUMOHEH CPOK. Ta
HAMa Aa GbAe NPUAOXKMMA NPU AUMCa Ha AEHCTBUTEAHO AOKa3aTEACTBO 3a NOKyMKa.
2. U3kntoueHus ot rapaHumata
rapaHunsTa cTasa HEAENCTBUTEAHA B CAGAHWTE CAYYau Ha NOBPEAA BCAEACTBHE Ha:
- HenpaBuAHa ynotpeba, 3aHemapsiBaHe, 3noynotpeba uan ynotpeba, KOSTO ce cuuTa 3a HecbobpaseHa ¢
npeAHa3HaueHNeTo Ha NPoAYKTa;
— HENOAXOASLLIO CbXpaHEeHWe UAK NPeBO3BaHe;
- HecnasBaHe Ha ykasaHusATa 3a ynotpe6a v NoAAPbXKa Ha NPOAYKTa, AGAEHW B HAaCTOALLOTO U3BECTHE;
- 061yaitHO U3HOCBaHE U CKbCBaHE Ha NPOAYKTa;
- yA@p, yCYKBaHe, HaTUCK, NaaaHe, 3A0MOoAyKa AU HEeOBMUaHO Bb3AEHCTBIE U3BbH BAWUAHWETO Ha ROSSIGNOL
- npenpassHe W/UAY PEMOHT Ha NPOAYKTa OT KAMEHTa WA OT TpeTa CTpaHa, HeynmbAHOMOLLEHa OT Rossignol.
3. Mpoueaypa 3a rapaHUMOHHU UCKOBE
3a BCEKM UCK KAMEHTBT TpsiGBa Aa NPeACTaBK NOBPEAEHUS MPOAYKT 3a€AHO C AOKa3aTeACTBO 3a NOKynka (kacosa
6enexka MAN dakTypa) Ha Hai-6AM3KNsA TbproseL, Ha APe6HO.
Rossignol ce 3aabAkaBa Aa NonpaBu UAM 3aMEHW NPOAYKTUTE, KOUTO OTFOBAPAT Ha rapaHLMOHHWUTE YCAOBMSA, B
3aBMCHUMOCT OT HAAUYHUTE MOAEAW U BEPCHM.
Rossignol ce 3aabAxaBa Aa U3BbPLUM MOAMSAHA MAM NOMPaBKa B padyMeH CPOK, Kato B3eMe NPeABUA NMPOAYKTa
1 TEXECTTa Ha nospeAarta.
4. OFQHHMHQHMS Ha OTroBOpHOCTTa
B pamkuTe Ha 3aKOHOBO pa3pelleHuTe rpaHuuM Rossignol B HWUKaKbB CAydail HAMa Aa HOCW OTFOBOPHOCT
3@ CAy4YalHU WAM MOCAEABALLM BpeAW U 3arybu, B YaCTHOCT BKAIOYBALLM, HO He OrpaHuyeHu Ao: 3aryba Ha
Bb3MOXHOCTH, 3aryba Ha ynotpeba, 3aryba Ha npuxoau, 3aryba Ha neuyanba, onepatiBHa 3aryba 1 pasxoau 3a
3amsiHa CbC 3aMECTBALL MPOAYKT.
B 3aBMCMMOCT OT AbpxaBaTa W CbOTBETHOTO 3aKOHOAATEACTBO, ONPEAEAEHW OrpaHUuYeHUs 3a rapaHums
WAM OTFOBOPHOCT, LMTMpaHK MO-TOpe, He ca M3USAO MPUAOXKMMU. Pasnopeabute Ha Ta3u rapaHuus He ca
npeAHa3HayeHn Aa 3aMecTBaT 3aAbAKUTEAHWTE HaLMOHAAHM NPaBHWU Pa3nopeAby U CAeAOBATEAHO MOraT Aa ce
MEHSAT B 3aBMCUMOCT OT AbpXXaBaTta, B KOATO Ce NPOAaBa NPOAYKTbT.

typech dopadu. PFi pouZiti téchto chrani¢i doporucujeme zaroven nosit lyZzafské rukavice.
5. PRIZPUSOBENI CHRANICU
Chranice rukou pro lyzafské hole jsou k dispozici pouze v jedné velikosti. Jsou navrzeny pro hole s primérem
16 mm.
PRIPEVNENI CHRANICE:
- Je-li feminek pfipevnén k horni ¢asti hole Sroubem:
« odSroubujte Sroub feminku v horni ¢asti drzadla lyZaiské hole;
« pfipevnéte chranic k tyCi lyZafské hole pod rukojeti; - pravdépodobné se vam podafi pfipevnit chranic na
ty¢ nize smérem dolu, kde je primér mensi, a poté jej mizete posunout nahoru k rukojeti;
« chrani¢ mlzete ohfat na teplotu az 60 °C (horkou vodou nebo vzduchem), aby tak upevnéni na ty¢ bylo
snazsi;
« zasunte zajistovaci Sroub feminku do otvoru v chranici a do rukojeti a poté jej opét zasroubujte zpét;
« utahnéte tii spodni Srouby (zasurite Sroub dovniti na zaoblené strané, matici na ploché strané);
« zkontrolujte, Ze mate chranic stale ve spravné poloze.
- Pokud se na vrchni ¢asti rukojeti nenachazi zadny Sroub:
« pfipevnéte chranic k tyCi lyZafské hole pod rukojeti; - pravdépodobné se vam podafi pfipevnit chranic na
ty¢ nize smérem dolu, kde je primér mensi, a poté jej mizete posunout nahoru k rukojeti;
« chrani¢ mlzete ohfat na teplotu az 60 °C (horkou vodou nebo vzduchem), aby tak upevnéni na ty¢ bylo
snazsi;
« pfipevnéte chrani¢ k horni ¢asti rukojeti pomoci dalsiho Sroubu (neni soucasti baleni), ktery zasunete do
otvoru chranice a do rukojeti;
« utahnéte tfi spodni Srouby (zasurite Sroub dovnitf na zaoblené strané, matici na ploché strané);
« zkontrolujte, Ze mate chranic stale ve spravné poloze. @2
6. UDRZBA A ZIVOTNOST CHRANICU
Doporucujeme, abyste s chranici zachazeli opatrné, abyste jim zajistili maximalni ochranu a vydrz. Skladujte
je mimo zdroje tepla a slunecni zareni. Materialy chranice se mohou poskodit kontaktem s ropnymi produkty,
Cisticimi tekutinami, barvami, lepidly nebo jakymkoli jinym cizim pfedmétem. K CiSténi pouzivejte pouze vodu
ajemné mydlo.
Podminky pouZziti a skladovani maji pfimy a klicovy dopad na jejich vykon. Je proto nezbytné, abyste pravidelné
kontrolovali bud' vy, nebo vas prodejce spravny stav chranice i jeho soucasti, nepfitomnost jakékoli deformace
a/nebo praskliny skofapky, Gcinnost zadrZovaciho systému, kvalitu $vU atd.
U chra , jez pouzivate pfi provozovani zimnich sportt, je duleZitad spravna velikost a spravné prizpisobeni.
Snizuje se tak riziko zranéni téch Casti téla, které jsou chranény. V kazdém piipadé vSak nelze pfi pouZiti
chrani¢l zcela vyloucit riziko ani nelze pocitat s ochranou pfed véemi typy dopadd. Divodem je, Ze sila narazu
muze byt vy3Si nez ochrana poskytovana standardnim chrani¢em a mize zpUsobit vazné nebo smrtelné zranéni.
Pokud chranice utrpély jeden nebo vice narazl, doporucuje se jejich vyména, protoze mohly utrpét takové
poskozeni, které je Casto nepostiehnutelné, ale které snizi jejich Gcinnost.
Zivotnost chrani&l pfimo souvisi s tim, jak jsou pouzivany, a také do jaké miry je vystavite Spatnému podasi,
vlhkosti a UV zafeni. Nedoporucujeme chranice pouzivat déle nez tfi roky od data vyroby (mésic/rok vyroby je
umistén na vnitfni strané skorapky).
7. ZARUKA
TATO ZARUKA VYLUCUJE VSECHNY DALSI ZARUKY, AT UZ VYSLOVNE, €l ODVOZENE
1. Rozsah zaruky
Chranice Rossignol nesou ,OMEZENOU ZARUKU*, ktera se vztahuje na zavady v provedeni nebo v materidlech
po dobu jednoho roku (dva roky v zemich EU) ode dne zakoupeni nového vyrobku, a to po predlozeni Gctenky
nebo faktury.
Zaruka se vztahuje pouze na vady zjisténé béhem vySe uvedené zarucni doby. Nelze ji uplatnit, pokud neexistuje
platny doklad o nakupu.
2. Vyjimky ze zaruky
Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech poskozeni, které bylo zpusobeno:
- nespravnym pouzitim, zanedbanim, zneuZitim nebo pouZzitim, které neni v souladu se zamyslenym pouzivanim
vyrobku;
- nevhodnym skladovanim nebo prepravou;
- nedodrzenim pokynt k pouziti a tdrzbé vyrobku uvedenych v tomto dokumentu;
- béznym opotfebenim vyrobku;
- narazem, zkroucenim, stlacenim, padem, nehodou nebo neobvyklym tderem mimo kontrolu spole¢nosti
ROSSIGNOL;
- zménou nebo opravou vyrobku, kterd byla provedena zaékaznikem nebo tfeti stranou neopravnénou
spolecnosti Rossignol.
3. Postup pii uplatnéni zaruky

CAOXHbIX MOFOAHBIX YCAOBWIA, BA@XHOCTU W YABTPAGUOAETOBOTO M3AYYEHWs. Mbl DEKOMEHAYEM HUKOTA@ He
MCNOAb30BaTb 3aLUMTHbIE CPEACTBA Ha NPOTAXEHUM GOAEE YeM TPEX AeT MOCAE AATbl U3TOTOBAEHUA (MECALL U FOA
M3rOTOBAEHMS yKa3aHbl Ha BHYTPEHHEN MOBEPXHOCTU Kopryca)

7. TAPAHTUA

OTA TAPAHTUA UCKAIOYAET KAKYHO-AUBO APYTYHO FTAPAHTUIO, IBHYHO UAU MOAPA3YMEBAEMYIO.

1. Cdepa AeiACTBUA rapaHTun

3awmTHble cpeacTBa Rossignol conposoxaatotca OTPAHMUYEHHOM TAPAHTUEW, koTopas pacnpocTpaHseTtcs Ha
NPOU3BOACTBEHHBIE AEDEKTBI U ACDEKTbI MATEPUANOB, MPOAOAKUTEABHOCTBIO OAUH TOA (ABA FOAQ B FOCYAAPCTBAX
- uneHax EC) ¢ AaTbl NOKYNKKM HOBOTO U3AEAMUS NPU YCAOBUM NPEAOCTABAEHNSA KBUTAHLMW MAK CUeTa-GaKTypbl.
TapaHT1s PacnpoOCTPAHAETCS TOALKO Ha AEPEKTbI, 0BHAPYXKEHHbIE B TEUEHWUE rapaHTUIHOTO CPOKa, YKa3aHHOTo
Bbile. OHa He AeICTBYET B CAyYae OTCYTCTBUS NOATBEPKAEHUA MOKYMKM.

2. VICKAIOYEHMSA U3 rapaHTun

rapaHTUs aHHYAUPYETCA B CAGAYIOLLNX CAYYasiX MOBPEXAEHUA B pesyAbTaTe:

- HEHaAAEXALLEN IKCNAYaTALMK, XaATHOCTH, HAPYLLEHWS NPABUA IKCIAYaTaLMKU AW UCTIOAL3OBAHMA

B NPOTUBOPEUNE HA3HAUYSHMIO N3AEAUS;

- HEHAAAEXALLErO XPaHEHNs MAW TPAHCTIOPTUPOBKM;

- HEBBINOAHEHWS WHCTPYKLUMIA MO 3KChAyaTaumMu u o6c 0 , np
YBEAOMAEHUM;

- HOPMaALHOFO M3HOCa UBAGAMS;

- yAapa, TPEHUS, CKaTWsA, MAAEHWs, HECYAaCTHOTO CAyYas AU aHOMAaAbHOTO YAApa, BbIXOAALLETO 3a paMKu
KOHTPOAS kKomnaHun ROSSIGNOL;

- BHECEHWS U3MEHEHWM 1 (MAM) PEMOHTA M3AEAUS KAMEHTOM AMGO TpeTbei CTOPOHOM, HE YMOAHOMOUYEHHOM
KomnaHueit Rossignol.

3. Mpoueaypa noaauu CTpaxoBbix TpeboBaHUi

Mpu noaaue Bcex CTpaxoBblx TPEBOBAHMI KAMEHT AOAKEH NPEAOCTaBUTL AEDEKTHOE U3AEANE

1 NOATBEPXAEHME NOKYNKHU (KBUTAHLMIO AW CUET-GAKTYPy) BAMXAMLLIEMY PO3HUYHOMY NPOAABLY.

KomnaHus Rossignol 6epeT Ha cebsi 0653aTeAbCTBO OTPEMOHTUPOBATbL MAW 3aMEHWUTL U3AEAUS

B COOTBETCTBUM C YCAOBUSIMI rapaHTW, B 3aBUCHMOCTHU OT AOCTYMHbIX MOAEAEH 1 BEPCUN.

KomnaHus Rossignol 0653yeTcs BbINOAHWUTb 3aMEHY UAM PEMOHT B TeueHne 060CHOBaHHOIO NepUoAa BPeMeHH ¢
YUETOM TUMNa UBAEAUA U CEPLE3HOCTU AedeKTa.

4. OrpaHuyeH1e OTBETCTBEHHOCTU

B pamkax YCTaHOBAEHHbIM 3aKOHOAATEACTBOM OrpaHMYEHW KoMNaHus Rossignol He GyaeT Hectu
OTBETCTBEHHOCTU 3@ CAYYaiHbIi AW KOCBEHHBIN yliepb, BKAIOYAs, B YaCTHOCTM, MOMUMO MPOYEro: MoTepro
BO3MOXHOCTEH, MOTEPIO MCTIOAB30BAHHS, NOTEPIO AOXOAA, NOTEPIO MPUBLIAK, NOTEPIO SKCTIAYaTALMN,

a TaKXe PaCXOAbl Ha 3aMEeHY U3AEAUS.

B 3aBMCMMOCTH OT CTpaHbl M AEMCTBYIOLLErO B HEWl 3aKOHOAATEALCTBA, Mpl BbILUE Orp:
rapaHTU1 UAM OTBETCTBEHHOCTU MOTYT He AEHCTBOBATL B NOAHOM OBbeme. MOAOKEHUs HaCTOALLEN rapaHTi He
AOAXKHBI 3aMEHSATb 0BA3ATEAbHbIE FOCYAAPCTBEHHbIE 3aKOHOAATEABHbIE MOAOKEHHS,

1 NO3TOMY MOTYT OTAUYATLCA B 3aBUCUMOCTH OT CTPaHBI, B KOTOPO#t BbIA0 NPOAGHO U3AGAKE.

TR KAYAK BATONU KORUYUCULAR iCiN KULLANMA KILAVUZU
Gvenligi saglamak ve UrlinG en iyi sekilde kullanabilmek icin IGtfen bu kullanim kilavuzunu bastan sona okuyun
ve icerdigi talimatlara uyun.

1. KAYAK/SNOWBOARD GUVENLIK TAVSIYESI

Kayak veya snowboard sporlari tehlikeli olabilir ve kullanicinin bilmesi ve kabul etmesi gereken yaralanma
riskleri barindirr.

Koruyucularimiz, son kullaniciya en iyi performansi saglamak Uzere gelistirilmistir. Ancak Rossignol,
koruyucularimizin kullanictlyr her durumda ve her yaralanma riskine karsi koruyacagini garanti edemez.
Koruyucu giymenin mutlak glivenlik garantisi saglamadigini unutmayin.

Kayak sporu, fiziksel uygunluk ve yeterli egitim ve teknigin yani sira son derece 6zenli ve dikkatli olmay!
gerektirir. Size ve baskalarina yonelik kaza ve yaralanma riskini en aza indirmek icin asagida listelenen davranis
kurallarina mutlaka uymanizi tavsiye etmekteyiz.

Her kosulda:

- Kayak merkezinde ve her yokusta gecerli olan kurallara harfiyen uyun ve bunlari uygulayin,

kayarken daima dikkatli olun,

Kayak ve snowboard kullananlarin sorumluluk kurallarina uyun:

« daima kontrol sizde olsun ve her an durmaya ya da diger insanlara veya nesnelere carpmadan kaginmaya
hazir olun,

« yokus asagl kayan kayakeilara dncelik verin: onlardan kacinmak sizin sorumlulugunuzdadir,

« bir yolu kapatiyorsaniz veya yukaridan goriinmuyorsaniz durmayin,

B Hactoswem
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